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PREFACE 

The purpose of this little work is to explain to the student, in as concise 
a manner as possible, the grammatical structure of the modern Arabic 
literary language as it is found to-day in newspapers, magazines, books, 
the radio and public speaking. In it I have endeavoured to restrict the 
material to the bare minimum which may serve as a stepping-stone to a 
deeper study of Arabic. I am far from claiming that it contains everything 
that a scholar should know but certainly he should know everything it 
contains. As the fundamental grammar of written Arabic has hardly 
changed at all during the last thirteen centuries this book may well serve 
as an introduction to the classical language also. Having once mastered 
its contents the student should have a sound grasp of Arabic grammar 
and can then direct his studies towards modern literature or classical 
according to his needs and inclinations. 

As regards the method he should follow, it is, of course, better if he 
can find an Arab or scholar of Arabic to direct him; but, failing this, 
I suggest that he adopt the following plan. Firstly, the Introduction on 
the writing of Arabic should be thoroughly assimilated before the actual 
lessons are tackled. Then each lesson should be worked through carefully 
and the student should not proceed from one lesson to the following 
before he is quite convinced that he has mastered the material in the first 
one. Although a full transcription has been given of all Arabic words 
and sentences in the first ten lessons this is a help which should be 
dispensed with as early as possible. The student should obtain from the 
outset two alphabetically indexed note books, one of which can be easily 
adapted for Arabic, and enter into these each new word he comes across. 
In another note book he should write out the paradigms of the verbs 
which are scattered thoughout the book. These three note books 
should be his constant companions and referred to whenever he 
has a free moment. His exercises he must make for himself using the 
material he has worked with. All exercises and examples should be 
rewritten without the vowel marks so that the student becomes accustomed 
to reading Arabic without the vowels as it generally appears in print or 
in manuscript, if the above-mentioned plan of study is followed the 
student should acquire a sound knowledge of Arabic grammar m about 
six months. 

But that is only the beginning ! Arabic is an extremely rich language 
and requires years of study to master. However, if this book is worked 



vi 



PREFACE 



through conscientiously the student should have, as it were, the founda- 
tion and steel framework of his house which he can then proceed to build 
brick by brick with the aid of a dictionary and intercourse with Arabic 
speakers. For a thorough study of Arabic, Wright's Grammar of the 
Arabic Language (2 vols., Cambridge University Press, reprinted 1955) 
is indispensable. When later on some ease in reading has been acquired, 
the radio is an aid by which the ear may be attuned to the sound of the 
language and it goes without saying that a stay in an Arabic-speaking 
country would be of inestimable value. 

If the student of my little work one day becomes a master of Arabic 
it will have been through his own efforts and all I shall be able to claim 
is that I put him on the right road towards his goal. 

This work has been published with the aid of a grant from the Publica- 
tions Committee of the School of Oriental and African Studies, University 
of London, whom I wish to thank for their help and generosity. 

D. COWAN 

14 February is>5S 
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INTRODUCTION 

1. The Arabic Alphabet 

The Arabic alphabet consists of 29 letters, all of which, with the exception 
of the first, are consonants. They are written from right to left. Most of 
these letters vary slightly according to whether they (i) stand alone, 
(ii) are joined to the preceding letter only, (iii) are joined to the preceding 
and following letters, (iv) are joined to the following letter only. There 
are no capital letters. 

The following table shows the different forms of the letters of the 
alphabet: 

joined to: 



Arabic name 


standing 
alone 


preceding 
letter 


preceding and 
following 
letters 


following trans- 
letter only literation 


1. i_iM 'alif 


1 


L 






jee note 1 


2. ?U' Ba 


t_i 






_j 




3. VG Ta' 









_j 


r 


4. ill Tha 









.....j' 


th 


5- J lm 






.50..... JJl 




j 


6. fli Ha 


c 




-Pt, 




h 


7. SU. Kha' 


c 




.SO. 






8. JIS Dal 




0- 






d 


a - 

9. Jli Dhal 




X. 






dh 


10. ?lj Ra 




j- 






r . 


11. <slj Zay 


j 


j- 






I 


12. Sin 




o~- 






s 


13. Shin 










sh 



joined to: 



Arabic name 


standing 
alone 


preceding 
letter 


preceding and 
following 
letters 


following . trans- 
letter only literation 


14. odd 




^r 2 • 


.ii'i^n , 


-V 




- 


. £ 


, vO. 




-ii 


j 

a 


16. < iU ' ia 


L 


Ja- 


.k- 




t 


I7. eUs Zq. 


u 






I- 


I 


18. t? yn 


L 


t 







L 


19. Ghayn 


I 


t 








20. i^a' 


t Q 


^_ a „ 


JL 




f 
J 


-> t lJIs Oaf 




( *4- 


Jl. 




1 


5 r - 
22. <-SU Acy 






SL 


_r 


k 


23. f J jLa/n 


U 


V 

(J- 


. _L 


j 


I 


24* rfr^ IVlllfl 


f. 


r 







m 


G J 

25. JSfuri 


j 




. 


j 


n 


7.6. IVi //a' 





^ 


-s- 


.j«> 


h 


27. JIJ JFaw 


J 


> 






w 


28. y«z' 








1 


y 


29. o)!* Ham^a <=• 











As a simplification it can be said that most letters are joined to a 
preceding one simply by a small connecting stroke. In conjunction with 
a following letter those which can be joined (see note 3) merely lose their 
tails if they have such. In this case those letters which are provided with 
dots move these above, or below, the main part of the letter which 
remains. The letters to be especially noted and mastered are £ , « 

and iS- Where two alternatives are given the one on the right hand side 
is the usual one in modern printing and that on the left the form for 
manuscript. J followed by I is written ^ not U . 



Note i. l51 'a/z/has two uses. Firstly it indicates a long a (see § 3) 

and secondly it acts as the bearer of o>*> Hamia (see § 6). 

Note 2. When the letter ha (0) denotes the feminine ending of nouns 
and adjectives it is written with two dots above (o) and pronounced V. 
This is known as Ta Marbuta (tied t) for, when linked with 

a following genitive, it must always be pronounced 't'. Ta Marbuta 
and its following vowel (case ending) are not pronounced at the end of 
3 sentence or complete clause. In modern spoken Arabic it only has the 
V value when it is immediately followed by a noun or pronoun in the 
genitive. 

Note 3. The six letters I , ■> , •> , j , j and 3 cannot be joined to the 
following letters. 

Note 4. The letters o, o, ■> , j , j , a", J^, u", ^, J and 6 

O - 5 J J 1**1 

are known as 'sun letters' (iU~~S oj^ AzzriZ/" shamsiya) and assimilate 

the 7' of the definite article J I (al) as will be shown in Lesson I. 

The letters j and are called 'weak letters' (5i*J ! vJj^- huruf-al- ^illa) 
for they occasionally become I or disappear altogether when they are 
radical consonants. 



2. Pronunciation of the Consonants 
The following letters are pronounced more or less as in English: 

v = b, o = t, o = th as in 'think', <r = 7 (in Lower Egypt as g in ' get'), 
3 = 4 i=^A as rA in' that', j = r (strongly rolled), j =^, L r = J asin 'so', 
cr=£4, «-»=/, ^ = *, J=/, '(• = «, 0=»,« = A,j=m/, c5=yasin'yet'. 
(N.B. In Egypt iS =y is generally written without the two dots as it was 
in classical times.) 

A special word has to be said about the following consonants: 
^is an emphatic 'A' pronounced with a strong and sustained expulsion 
of the breath. 

is like ' ch ' in the Scots ' Loch ' or the German ' Ach ' but with a more 
rasping, guttural sound. 

is an emphatic'.?' pronounced with the teeth slightly apart, pressing 
the tip of the tongue against the lower teeth and raising the tongue to 
press also against the upper teeth and palate. 

u» is an emphatic 'd', or in certain countries (e.g. Iraq) ' th' as in 'that', 



pronounced with the tongue pressing hard against the edge of the upper 
teeth with the tip protruding. The tongue and upper teeth part company 
rather violently to allow a following vowel sound to come through or 
another consonant to be articulated. 

J* is an emphatic V pronounced with tongue and teeth in the same 

position as for ^ . 

H is an emphatic V pronounced widi tongue and teeth in the same 
position as for o° ■ It is ° ften confused with J>. 

f- is a guttural stop pronounced with constriction of the larynx. 
Orientalists are accustomed to transliterate this letter by an inverted 
comma but as this may encourage the student to neglect it it has been 
retained here in the transliteration. 

i- is exactly the sound one makes while gargling. 

3 is a guttural 'k' pronounced from the back of the throat. Collo- 
quially, with the exception of Lower Egypt and some parts of Syria and 
Palestine where it generally becomes a glottal stop, it is almost universally 
pronounced as ' g in 'go'. 

z (Hamia) is the glottal stop (see §■ 6). 

These consonants which are very difficult for English-speaking people 
to pronounce should preferably be learnt from Arabs. 

3. Vowels 

In Arabic there are three vowel marks which are written directly above 
or below the consonants they follow. 

These are: — = a(as in the English 'pat'),— = "(as in'put') and— = r 

(as in 'pit'); e.g. v v bu, V hi. Thesethree vowels are short but may 
be lengthened by a following unmarked I, j and c£ , e.g. k ba, y. bu, bl. 

In certain common words a long a is expressed by a small 'alif written 
above the consonant, e.g. &\ dhalika, that, &\ Alldhu, God, .^ Wan, 
but, etc. 

In Arabic phonetics the sound groups 'ami and 'ayu\ which only 
occur at the end of a word, are contracted to 'a' and in the latter case 

written • , e-g- iSS& taqwa, P iet Y- Note that the 45 is vowelless and does 
not have the two dots. As the accent is never on the last syllable of the 
written word this 'a' tends to be pronounced short and must be pro- 
nounced short before jJ^T S>* hamiat-al-wasl (see § 6), hence its 
Arabic name ' alif maqsura or shortened 'alif. 



The sign that a consonant is not followed by a vowel is — , e.g .<_h bib. 

This sign is called d>x» sukun or 'resting . 

With this sign and the weak consonants j and <5 we can thus make 
two diphthongs composed of a short 'a' followed by a vowelless j or (£ 

which in pronunciation must be given full consonantal value, e.g. jh W 
and ^ Thus 'aw' and 'ay' are almost identical with 'ough' in 
'bough' and 'igh' in 'bight'. 

The vowel marks and other orthographic signs explained in this 

introduction (with the exception of 5^ madda (§ 7) and I .=>*> 
hamiat-al-qat^ (§6)) are generally omitted in manuscript and in printed 
books, from which it will be seen that Arabic writing is a form of short- 
hand. They are always written in editions of the Quran, generally in 
older collections of poetry, in school books and in cases of difficulty or 
obscurity in well-edited books. They do not represent all the vowels in 
Arabic phonetics but change more or less according to their proximity 
to different consonants. 

In this work I have not attempted to give more than a transliteration 
of the Arabic in the first few lessons and have not tried to give exact 
phonetic equivalents of the vowel values. But if the proper vowel lengths 
are borne in mind and if the consonants are properly pronounced which 
the student should endeavour to do right from the beginning of his studies 
the consonants will force. the true pronunciation of the vowels. 



4. Doubled Consonants 

If two identical consonants come together and are not separated by a 
vowel only one is written with the mark — above it. This mark is called 
ili shadda or 'strengthening'. Thus we have ^ ^allama (for he 
taught. It is important for the student to pronounce such doubling 
of a consonant clearly as the meaning might otherwise be quite 
different. 

Vowelless dental consonants are generally assimilated to a following 
o r, the first being written without any sign and the second receiving 
'shadda ', e.g. o-)i quttu for ojJ qudtu, I led. The latter is not considered 
incorrect but in any case the correct pronunciation of the consonants 
would bring about this assimilation. 

A vowelless O n assimilates to a following J I either in pronunciation 



6 [5,6 
or actually in writing as in the conjunctions *i I 'alia for V j I *a» /a (that 

not) and $\ 'ilia for V 01 'in /a (if not, otherwise). 

See Lesson I for the assimilation of the T of the definite article to the 
'sun letters'. 

5. '■Tanwin' or Ntination 

When the three vowel marks are written double at the end of a word, 
e.g. _5_ and — they represent the three case endings, nominative, 
accusative and genitive, of a- My declined, indefinite noun or adjective 
(see Lesson V). The second vowel is pronounced V ! Thus we have 
lit kalbun,* dog (nom.), (if kalian, a dog (acc.) and ^kalbin, a dog 
(gen.). This process of doubling the final vowel is called tfjfi tanwin or, 
by orientalists, nunation, or * n'ing', from the Arabic name for the letter n. 
Note that the accusative ending I.', is also followed by an 'alif exceptions 
to this rule being the endings 2 and <£.'.. Q alif maqsura) contracted from 
'ayan'), and after ^J°T hamiat-al-qat £ preceded by a long a, 
e.g. tlr kalbatan, a bitch (acc), iS-** guidance (all three cases),- 

*\'yijaia'an, a recompense (acc). At the. end of a sentence or complete 
clause \.'.. may be pronounced as a long a and the other case endings not 
pronounced at all. 

6. Hamza 

There are two kinds of harr^a, £&3jT hamiat-al-qat^ 'the cutting 
hamza' and J-^JjT hamiat-al-wasV '.the joining hamza'. 

The first of these is a pure glottal stop with full consonantal value and 
in well-edited books and periodicals is generally written. At the begin- 
ning of a word it is always written on 'alif, e.g. jTl 'afozia, he ate, J5~l' 

it was eaten, <!)LJl a human being. In the middle or at 

the end of a word it is written on l,j or c£ (without the dots) or standing 
alone on the line of writing as determined by the vowels coming before 

- j £ - - 

and after, e.g. jtl sa'ala, he asked, Ji~ su'ila, he was asked, \J qaraa, 
he read, <sj quri'a, it was read, ,sy. bdusa, he was wretched, 3j-^ 

J 

jama, he was bold, ij*- iu^'un, a part. 
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Through reading the student will acquire a feeling about the proper 
bearer for hamiat-al-qat^. If a systematic tabulation of the ways of 
writing it is preferred, I refer him to Wright's Arabic Grammar, vol. I, 
pp. 16-18. 

Hatrqat-al-wad always occurs at the beginning of a word and its vowel 
is written above or below 'alif. If any word precedes it ham^at-al-wasl 
and its vowel must be elided. It is not actually written although we some- 
times find it written as — . Modern opinion, however, does not approve 
of this use of — which is reserved for hamiat-al-qat^. The sign of the 
elision is — which I transliterate by <-> . 

The ham7 L a is hamiat-al-wasl in the following cases : 

0- JO --6- 

(i) In the definite article ji al, e.g. o~JI al-baytu, the house, but 
Oj-J I s-^ babu r^l-bayti, the door, of the house. 

(ii) In the relative pronouns \s'M alladhi, who, which, etc. (see Lesson 
X, § 39)- 

(iil) In the imperative of the 1st form of the verb (see Lesson XIV), 
e.g. t_-J>ol idhhab go, but <_-~(<ol cM qultu r\dhhab, I said: go! 

(iv) In the perfect, imperative and verbal noun of the VII, VIII, IX 
and X forms of the verb (see Lessons XXI and XXII), e.g. ji^ I intalaqa, 

0**~ 

he went off, but (jlizj b wa^ntalaqa, and he went off. 

(v) In the following common words: 

&\ ibnun, a son. ibnatun, a daughter. 

Js*\ imruun, a man. imra atun, a woman, 

jbi' I ithnani, two (masc). ithnatani, two (fem.). 

j^l ismun, a name. 

Long vowels followed by hamiat-al-wasl must be pronounced short, 
although they may remain written long, since it is a general rule in Arabic 
that two vowelless consonants or a long vowel and a vowelless consonant 

cannot come together, e.g. ^>"_h' ' abu^l-waladi, not^abur^l-waladi^ the 

boy's fadier, c^J I ^ fir^l-bayti, not fv^l-bayti, in the house. 

If the word preceding hamiat-al-wasl ends with a vowelless consonant 
a vowel must be inserted to facilitate the liaison. In most cases this is 
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e.g. i JJ dhahaba, he has gone, for (jii" I qadi<~>ntalaqa, he has 
gone off. 

a 

The preposition ^ min, from, takes 'a' £e/ore the definite article 

becoming (j-> mina. 

The personal pronouns ^ hum, they, ^1 'antum, you, ^.5 £zz/w, you 
(acc. and gen.) and the 2nd pers. masc. plural ending of the perfect f turn, 
become, humu, £\ 'antumu, ,5 kumu and £ tumu when followed by 
hamiat-al-wasl, e.g. I f> humu^l-muluku, they (are) the kings. 

ill ' 

N.B.. <0JI ^ Bismirsllahi, In the name of God, where the 'alif of 
^1 ismun, a name, is elided as well as ham\at-al-wasl. 

7. Madda 

When hamiat-al-qat ^ written on 'alif is followed by a long a the second 
'a/z/is written horizontally over the first and the ham^a and vowel mark 

omitted, e.g. J-Jl 'akilun, eating, jljill al-quranu, the Qur'an. So the 

group T= '5. This sign is called madda or 'lengthening'. As a general 
rule when the form of the word demands that two 'alifs come together 
they are written T, no matter which of them is the bearer of hatrqat-al- 

qat^, e.g. <JS\ 'a/cz/cz is written for both < — «J 1 1 'alafa, he frequented s.o. 

and uiJ II 'alafa, he reconciled. 



8. Accent 

The accent or stress is as important in Arabic as it is in English. If you 

divide the word into syllables you can determine where the accent will 

fall. Arabic words can be divided into short or long syllables. A short 

or open syllable consists of consonant+ vowel, a long or closed syllable 

of consonant+long vowel or consonant+vowel+vowelless consonant. 

„ .- ^ -j 

Thus ^S'kataha, he wrote, is www, JJta, muqatilun, a fighter, is w-w-, 

maktubun, a letter, is ; and ^j-»-> madrasatun, a school, is 

-ww-. The accent is never on the last syllable of a word (including case 
and verb endings) but falls on the nearest long or closed syllable to the 
last, e.g. muqatilun, maktubun, madrasatun. If there is no long syllable 
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before the last the accent falls on the first syllable, e.g. kdtaba. Prefixed 
hamiat-al-waslis ignored, e.g. J£i j. intdlaqa, he went off. Note especially 

mdta, when? and such short disyllabic words. 
Colloquial Arabic has its own rules for the accent which do not always 
agree with those for written Arabic. 

9. Punctuation 

The following punctuation marks are commonly used in Modern Arabic: 

( : i ! 1 « » 

Note. In this introduction I have transliterated the few technical terms 
of grammar given according to the usage of spoken Arabic in omitting 
the case endings. Thus I write madia (i^) for maddatun and sukun 
(djzl) for sukunun. The transliteration of the examples in the early 
lessons is given in full with all case and verb endings. 

LESSON I 

10. The Article 
There is no indefinite article in Arabic. 

The definite article for all cases, numbers and genders is J I al, which 
is written prefixed to the word it defines. The defined noun or adjective 
loses its 'nunation' (Introduction, § 5), e.g. 

vt5" kitdbun, a book. v 1 ^ 1 al-kitabu, the book. 

J ^S qalamun, a pen. al-qalamu, the pen. 

The hamra of the definite article is hamiat-al-wasl (Introduction, §6) 
so that the 'a' must be elided if preceded by any word, e.g. jM-J b V^ JI 
al-kitabu wa^l-qalamu, the book and the pen. 

When the noun or adjective defined by J I al begins with one of the 
'sun' letters (Introduction, §1, note 4) the 7' of the definite article is 
assimilated to the 'sun' letter which is written -withshadda (Introduction, 
§ 4) the 7' of the article losing its sukun (Introduction § 3), e.g. 

JoJ rajulun, a man. J^' ar-rajulu, the man. 

S jL safarun, a journey. >JI as-safaru, the journey. 
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As the 'V of the- article remains written in Arabic although losing its 
force most modern Arabists prefer to write it in transliteration, e.g. 
al-rajulu, al-safaru. But of course since these words begin with 'sun' 
letters the 7' must be assimilated in pronunciation as indicated above. 
Special attention should be paid to the 'sun letters as the above practice will 
be followed in this work. 

11. Gender 

There are two grammatical genders in Arabic, masculine and feminine. 
All the words in this lesson are of masculine gender. 



12. Nominal Sentences 

In simple nominal sentences consisting of subject and predicate the 
copulae 'is' and 'are' are not expressed. Adjectives or nouns used as 
predicates of a preceding definite noun remain indefinite, e.g. 

J^-^i al- rajulu hadirun, the man is present. 

G - j o - a - 

jjf c~JI al-baytu kabirun, the house is big. 
jJup i_jU53I al-kitabu saghirun, the book is small. 
Any adjective may be used as a nouri, e.g. 

S ~ J -0- 

al-faqlru ghaibun, the poor (man) is absent. 
j^ts jJUjf al- ^alimu faqlrun, the learned (man) is poor. 

Adjectives follow the nouns they qualify. If the noun is definite the 
adjective must receive the definite article, e.g. 

JJ j waladun saghirun, a small boy. 

jJ^J I JlI^J I al-waladur^l-saghiru, the small boy. 

<£ Js Jo-j rajulun tharlyun, a wealthy man. 

tSL^li ckv^ al-rajtdw^l-tharlyu, the wealthy man. 



13. Singular Personal Pronouns 
tf* 'tz«a, I. J* Aihffl, he, it. 

iif 'a«to, thou (masc.). i/> A/ya, she, it. 

cif thou (fem.). 

The second person singular pronouns are used in ordinary address 
e.g. JU JLil 'anta ^dlimun, you are learned. Apart from such honorific 
des of address as 'Your Excellency', 'Your Lordship', etc., the plural 



mo 



is occasionally used for the singular to denote respect. 
Note where the accent falls in these pronouns. 



14. Interrogative Particles 
The interrogative of simple sentences such as those given above is made 
by prefixing the particles > Ac/ or I 'a (spoken question marks) or 
merely by the tone of the voice. <> hal becomes ,> hali before hamiat- 
al-wasl, e.g. 

. i 

J* hal huwa ghanlyun? Is he rich? 
<? Jj \i Jjjl T A<z/z r,l-waladu ghaibun ? Is the boy absent ? 

Of these two spoken question marks Ji Aa/ is much more common 
than t 'a. 

If f 'a is followed by ham^at-al-wasl the two classically form madda 
(Introduction, § 7), e -g- 

?J^>jT 'al-safaru tawilun? Is the journey long? 

Supplementary Vocabulary 
^jc- ^arabiyun, Arabic, an Arab. 
^Jy r faranslyun, French. -N>-^ jadtdun, new. 

j*U. ^oAi/aw, ignorant. . . ' a J 7za! ' where?- 
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ju na^am, yes. 1-^ jiddan, very (adverbial 

accusative). 



w ^ JO-O- 5 - G J- -J 5 G - - -> - G - 



tSjJiOl 'inkilqtyun, English. al-yawma, to-day (adverbial 

accusative).. 

qasirun, short. J /a, no. 

pi^S qadlmun, old (of things). 

Exercise I 

5 - j -)0- 5 G - - j - G ' - G - J iS j--e- 

5 

t_jb5^jj!i <S/ ^^j^J^s i_jb^jjt> Jjt> , til <j»*J J^-j oJ 

G- - — J ^0-0x3 G - -J J 'JJ 2 "> 'OP S - vl *"*■ - ^ ii J* 

5 - - J - 5 - j~ 5-3 — 5 - J — 0"» * - J — - 0- 5 5' 

jjui _^ <v ?^r v ixsai j* .^.js^oi 

Transliteration 

al-waladu r^l-saghlru hddirun. hali r^l-baytu kabirun? la, huwa saghirun 
jiddan. al-kitabu saghirun war\l-qalamu qasirun. hal huwa ^tilimun 
kabirun? la, huwa rajulun jahilun. al-baytu qadlmun jiddan. 'a'anta rajulun 
ghariiyun ? na^am, 'ana tharlyun jiddan. hal huwa kitabun faransiyun? la, 
huwa kitabun ' inkilqlyun. huwa ^arablyun faqlrun. 'ayna rd-rajulur^l- 
^alimu ? huwa gha ibuni^l-yawma. huwa waladun qasirun jiddan. al-qalamu 
jadldun war\l-kitabu qadlmun. halt ^l-safaru tawllun? Id, huwa qasirun. 
al-baytu r\l-kablru qadlmun. hali isl-kitabu kabirun!" la, huwa saghirun. 
al-rajulu rsl- ^alimu faqlrun war^l-rajulu rd-jahilu ghanlyun. 

Translation 

The small boy is present. Is the house big ? No, it is very small. The 
book is small and the pen is short. Is he a great scholar ? No, he is an 
ignorant man. The house is very old. Are you a rich man ? Yes, I am 



very wealthy. Is it a French book? No, it is an English book. He is a 
poor Arab. Where is the learned man ? He is absent to-day. He is a very 
short boy. The pen is new and the book is old. Is the journey long? 
No, it is short. The big house is old. Is the book big? No, it is small. 
The learned man is poor and the ignorant man is rich. 

LESSON II 
15. The Feminine 
In general the feminine is formed from the masculine (participles or 
nouns indicating professions) by suffixing V... atun (Introduction, § i, 
note 2), e.g. 

Jl^lT^ huwa katibun, he is a writer. 
£^15" hiya katibatun, she is a writer. 
JljH huwa mudarrisun, he is a teacher. 
iLjju ^ hiya mudarrisatun, she is a teacher. 

ja huwa tabbakhun, he is a cook. 
UlL Atjcz tabbakhatun, she is a cook. 

The feminine ending S.'.. atan occurs in many words which have no 
masculine form, e.g. 

iiiJu madmatun, a city. 

junaynatun, a garden (diminutive of jannattm, «*JI a/-' 
Jannatu, Paradise). 
IISCL. mahkamatun, a law-court. 

It is occasionally, although rarely, found in words wAzc/i are masculme, 
e-g- 

iili. khalifatun, a successor, Caliph. 
loU ^allamatun, a savant. 
5JUj' rahhalatun, a great traveller, globe-trotter. 
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These two latter are intensive forms of the active participle. 

Other feminine endings are iS..-- a (Introduction, §3) and au 
(when singular) suffixed to the last radical of the word. Both of these 
are without 'nunation', e.g. 

iSjf i dhikra, remembrance, souvenir. 
- - 

i\ jPc^o sahrau, a desert. 

The following classes of words are feminine without requiring the 
distinctive feminine ending: 

(i) All words and proper names which are by their nature feminine, e.g. 

fl 'ummun, a mother. iXJj* ^arusun, a bride, 
c-il 'ukktun, a sister. • jj?^ ^ajuqun, an old woman. 

Participles which with a special meaning can only be applied to 

5 5 J 

females such as J-U hamilun pregnant, murdi^un suckling (adj.). 

(ii) Most (though not all) names of countries and cities, e.g. 
j*=-* Misru, Egypt, Cairo. ui/ Fardnsa, France. 

JO 0*- J - 0- 

JU^JI Al-Hindu, India. O-^J Landanu, London. 

Note that such proper names which have no definite article have also 
no 'nunation' (see Lesson V). 

(iii) Most (though not all) parts of the body which occur in pairs, e.g. 

^aynun, an eye. -\> yadun, a hand. 

5 ii ■ v ... . 

d*\ 'udh(u)nun, an ear. J^-j njlun, a toot. 

(iv) A number of words which are feminine by usage, e.g. 

5 5 0- 

£=jj rihun, a wind. v barbun, a war. 

G , 5 0- 

jb damn, a house (note that c~> bay tun is masc). a 

5 - 5 . ^ 

j U war«w, a fire. o^) ' 'ardun, earth, ground. 

(^«-£Jt al-shamsuy the sun. 
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A number of words are of common gender and may be masculine or 
feminine, e.g. 

iJU halun (also SJU halatun), a state, condition. 

(jj^L> tariqun, a road. 

J_^. suqun, a market (usually fern.). 

^JL sikklnun, a knife (usually fern.). 

For reference full lists of these last two classes of nouns will be found 
in Wright's Arabic Grammar, vol. I, pp. 180-3. 

The feminine ending i'... atun is used to form the singular from 
collective nouns, e.g. 

fdnabun, grapes. ^inabatun, a grape. 

tuffahun, apples. a^US tuffa/iatun, an apple. 
iinun, figs. ttnatun, a fig. 

^■Uj dajajun, poultry. dajajatun, a hen. 

Lastly note that a// /i/wraZr wAz'cA do not refer to rational beings are 
grammatically feminine singular (see Lesson IV, p. 27). 

The following are a few simple examples illustrating the foregoing 
rules : 

Ij&C lUCE cJ\ 'and tabbakhatun mdhiratun, you (fern.) are a 
clever cook. 

S^iLi ilijT.sjuJI al-sayyidatu ^l-ghaniyatu hadiratun, the rich 

lady is present. 

JjfJi ? C-$S al-mudarrisu ^allamatun shahirun, the teacher 

is a famous savant. 
cr"3j£- J* hiya f-arusun jamllatun, she is a beautiful bride. 

IjXe £^*JI al-junaynatu saghlratun, the garden is small. 

S^—SljT "ijuiijf al-junaynatu r^l-kablratu jamllatun, the big 
garden is beautiful. 
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'L^is. 5ujJu Landanu madlnatun ^a^tmatun, London is a 

mighty city. 

*jy Ju yadun qawlyatun, a strong hand. 

SjjJ'jb L^cjf al-mahkamatu darun kablratun, the law-court is 
a large building (house). 

iLjj iLlBl al-tuffahatu ladhidhatun, the apple is delicious. 
3U-Lo dajajatun saghiratun, a small hen. 

Supplementary Vocabulary 
]j^~L> mashhurun, famous. i>C^ khayydtun, a tailor. 

halt' tin, quiet, gentle, calm. lilL. malikun, a king. 
JiJ=J /attfcn, pleasant, charming. ^ &/<z</k« (fem.), a country. 
£-*>j-> mawdi^un, a place. ;mm aan, a woman. 

i_jL*,i da^tfun, weak. 

Exercise II 

^ <V ? rJ Jl sjojui ^j3l J* .fAJI V u ls*; ^-J^^I 1 ^WJI 

Jj^ i'Ju-JJ fpjo ^.UxJ! , 4XLJI ,loU> 

.iikJ aL^JI ^jjJI .{jk^p f^A^I ^: J I) l>^> ^.J- 2 -)! jWI 

ILlLjit <> . tX* ^ ^ ? Iw^" 'J-* • ^ 

lil ^ 

Transliteration 

hiya sayyidatun faransiyatun mashuratun jiddan. hal 'and ghaniyatun? 
Id, ' and faqlratun jiddan. 'ayna l-khayyatatu r4-tnkilv0yatu? hiya ghd'iba- 
tuni rsl-yawma. kali r\l-rthu shadtdatuni <~>l-yawma? Id, hiya hddi'atun. 
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al-malikatu r^l-ghanlyatu mashhuratun. hali r^l-tuffahatu na^tfatun ? na^am, 
wahiya ladhldhatun jiddan. al-ddru rd-qadlmatu sagluratun {al-baytu 
r\l-qadlmu saghlrun). al- ^arilsu rsl-jamllatu latlfatun. al-Hindu bilddun 
ghaniyatun. hali rd-suqu sagluratun? Id, hiya kablratun jiddan. hali 
r\l-junaynatu mawdi^un jamllun? na^am, hiya mawdi^un latifun jiddan. 
alirsmrd atu r\l-faqlratu da^lfatun. hal 'and da^lfatun? Id, 'and qawl- 
yatun. 

Translation 

She is a very famous French lady. Are you (fern.) rich ? No, I am very 
poor. Where is the English dressmaker (tailoress) ? She is absent to-day. 
Is die wind strong to-day ? No, it is gentle. The rich queen is famous. 
Is the apple clean ? Yes, and it is very delicious. The old house is small. 
The beautiful bride is charming. India is a rich country. Is the market 
small ? No, it is very big. Is the garden a beautiful place ? Yes, it is a 
very pleasant place. The poor woman is weak. Are you (fern.) weak? 
No, I am strong. 

LESSON III 
16. The Dual 

In Arabic there are three numbers, singular with which we have already 
dealt shortly, dual and plural. In colloquial Arabic the dual is almost 
confined to periods of time and the dual parts of the body but in written 
Arabic it must be used to express two things of a kind. 

The nominative dual ending is o\... dni and the accusative and 
genitive ending ayni added to the singular of the word after 

removal of the case ending (Introduction, § 5), e.g. 

0\>b5T kitdbdni, two books (nom). 

a- - 

^ Ui kitabayni, two books (acc. and gen.). 

Before the dual ending the suffix « becomes an ordinary Cj t and the 
ham^a in the feminine ending 1 1... d'u changes into j w, e.g. 

cX^ sayyidatun, a lady. 

dUx^ sayyidatani, two ladies (nom.). 

jjJ'-Uu, sayyidatayni, two ladies (acc. and gen.). 



Ol^Ui* tujjahatani, two apples (nom,). 

sahrdwdni, two deserts (nom). 
^jjl sahrdwayni, two deserts (acc. and gen.). 

Adjectives agree in number with the nouns they qualify and in the 
dual they invariably have the same endings, e.g. 

O (jJT 6 1 JlL sayyiddni kablrani, two old (great) gentlemen (nom.). 

Otii> JJ 6t^£ tuffdhatdni ladhidhatdni, two delicious apples. 

OlJ^f' <jLui ^ayndni kabtratdni, two large eyes. 

dbLkk bbLxX\ al-madlnatdni ^a^tmatani, the two cities are great. 

OUU (jCJIjI al-mudarrisdni ^alimdni, the two teachers are 
' ' learned. 



17. The Sound Masculine Plural 

There are two kinds of plural in Arabic. Firstly we have the sound plural 
the use of which is practically confined (at least in the masculine) to 
participles and nouns indicating the profession or habitual action. 
Secondly there is the so-called broken plural which is made according to 
many patterns by altering the vowels within or outside the framework 
of the radical consonants. We shall come to the broken plural in the next 
lesson. 

The masculine endings of the sound plural are dj... una (nom.) and 
. . . ina (acc. and gen.), e.g. 

mudarrisuna, teachers (nom.). 

^jJu mudarrisina, teachers (acc. and gen.). 

j^OAi falldhUna, peasants (nom.). 

£-=0^ fallahlna, peasants (acc. and gen.). 

djLlj 0>^U> tabbdkhuna faranslyuna, French cooks (nom.). 
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18. The Sound Feminine Plural 

In the feminine sound plural the ending «... atun becomes ol... Stun m 
the nominative and ol... dtin in the accusative and genitive, e.g. 

i~jJ->. muddrrisatun, a female teacher. 

oUj-U mudarrisdtun, female teachers (nom.). 

oUjJu mudarrisatin, female teachers (acc. and gen.). 

olx-* sayyiddtun, ladies (nom.). 

olJ~«, sayyiddtin, ladies (acc. and gen.). 

oS'tJliJI al-ghassalatu mashghuldtun, the washerwomen 
are fesy. 

Many nouns, especially foreign words, and most masculine diminutives 
(see Lesson XI) take the sound feminine plural ending, e.g. 

jljc=- hayawdnun, an animal, pi. oUl^a. hayawdndtun. 

oU nabdtun, a plant, pi. oli'U nabatdtun. 

junayhun, a pound (£), pi. junayhdtun. 

5 j 5 - J 

O^ii-j" tilifonun, a telephone, pi. oUjiiJ tilijondtun. 

5 6- J G -0' J. 

kulaybun, a small dog, pi. oULT hdaybatun. 

Note especially the following sound plurals: 

jjl ii»zi«, a son, pi. Oyj ta«K«cz 

(also ibl 'abnd'un, ist form of the broken plural. See next lesson). 

bintun, a daughter, girl, pi. oUi bandtun. 

pi 'ummun, a mother, pi. ol^-J ' ummqhdtun. 

c-il 'ukhtun, a sister, pi. ol>-l akhawatun. 
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In the word £ sanatun, a year, the third radical consonant 3 w has 
disappeared but turns up again in the plural, viz. ol^ sanawdtun. An 
alternative plural of ? ^ sanatun is OjL sinuna (masc. sound pi. !). 

19. Dual and Plural Personal Pronouns 

These are: 

{fa ndhnu, we. 
jdf 'dntum, you (masc). 

'antunna, you (fem.). 
C£\ 'dntumd, you (masc. and fem. dual). 
hum, they (masc). 
Mnna, they (fem.). 
Ari/wa, they (masc. and fem. dual). 
Examples of the dual and sound plural: 

oOsfJi O^j 1^ Aiana ra/Waw shahtrani, they are two- 
- ' ' famous men. 

jU'^-i <j£ sayyidatani shahlratdni, two famous ladies. 

- ** 

Qi-7,Ur. oG W sahrawani ^apmatani, two great deserts. 

<j£U O^VI al-ukhtani ghanlyatdni, the two sisters 
' ' ' are rich. 

oUiJl bS3\ al-kitdbdni rj-katirani, the two big books. 

Ol>U oU^f OU-^iJ! al-falldhdni r>l-faqlrdni hddirdni, the two 
- - - - ' poor peasants are present. 

iC'lX ol^jT al-sayyiddtu ghd'ibatun, the ladies are 
absent. 

oQs olji^l al-'akhawatu faqlrdtun, the sisters are poor. 

SL> (6 ^11) I) al-sanawdtu (al-sinuna) tawllatun, the years 

are long. 

(N.B. Abstract plurals are grammatically feminine singular.) 
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OjlJU Oj-^)^> ^ hum mudarrisuna ^alimuna, they are 
learned teachers. 

w - -JOe # 

ijl~c- Lo-xj 1 ' antumd ghanlydni, you (two) are rich. 
- j 2 - j - 

jjjUJ nahnu najjdruna, we are carpenters. 

oljjfc U CiUaLi (j& hunna khayydtdtun mdhirdtun, they are 
clever dressmakers (tailoresses). 



Supplementary Vocabulary 
JU^« sa^ldun, happy. (>!>^ kcqinun, sad. 

5 ~ s J 

J-.U ^amilun, a workman. ^ qutrun (masc), a country. 
J-JI al-Nllu, the Nile. ol^AJI al-Furdtu, the Euphrates. 

5 0" 

nakrun, a river. ? jJ ///wa why ? 

Exercise III 

- ~ - a j j o*>- -> - j u- o -> - ' ' ' j t> ~ 5 ~ ~ 

„ j j - 5 £, - -0 ^ - Jul- J0*» «-o£ - ^ - J ■- J 0^- j ul - 

^jf . ;.L*L oljlj'l . Old* u. oixLijT oi^^J I . ouL^- oi^Ul 



Transliteration 

al-malikani ghanlydni. al-khayydtatdni mdhiratdni. humd falldhdni fa- 
qlrdni. halt r^l-rajulani sa^iddni? Id, humd hcqindni. al-tabbdkhuna 
r^l-faranstyuna mashhuruna. al-ummahdtu sa^tdatun. nahnu ^dmildni 
faqlrdni. hum falldhuna. Misru war^l-Hindu qutrdni ^ajtmdni. hal hunna 
ghanlydtun? na^am, hunna ghanlydtun jiddan. al-ummahdtu warsl- 



[iv, 20 

22 L ' 

akhawatu haitnatun. al-Nllu warJ-Furatu nahrani tawlldni. 'ayna 
^l-mudarrisuna r^l-faransiyuna ? hum hadiruna. al-malikatani jamtlatam. 
al-malikatani r^l-jamilatani jahilatani. al-sanawatu sa^ldatun. lima 'an- 
tunna ha^inatun? 

Translation 

The two kings are rich. The two dressmakers are clever. They are two 
poor peasants. Are the two men happy? No, they are sad. (The) 
French cooks are famous. The mothers are happy. We are (two) poor 
workman. They are peasants. Egypt and India are great countries. Are 
they (fern.) rich? Yes, they are very rich. The mothers and sisters are 
sad. The Nile and the Euphrates are long rivers. Where are the French 
teachers ? They are present. The two queens are beautiful. The two 
beautiful queens are ignorant. The years are happy. Why are you (fern, 
pi.) sad ? 

LESSON IV 
20. The Broken Plural 
Note. The vast majority of words in the Arabic vocabulary can be traced 
back to a triliteral verbal root, the third person masculine singular of the 
perfect of the simple verb. Thus from kataba, he wrote, a host of 
derivatives exist such as v^ 5 " kitabun, a book, 'hbT kitabatun, writing 
(verbal noun), katibun, writing (active participle), a clerk, vjP^ 

maktubun, written, a letter, maktabun, a school, office, etc. As there 

is no infinitive of an Arabic verb it is under the third person masculine 
singular of the perfect of the simple verb that an idea and its derivatives 
are to be looked for in the dictionary. There is a large number of nouns 
and particles which are not traceable back to a verbal root but these are 
arranged in the dictionary as if verbal roots existed for them. Further a 
large number of four-radical verbal roots exists but they are far out- 
numbered by the three-radical verbal roots. 

When an Arab sees the three letters, k, t and b, the idea of writing is 
immediately engendered in his mind, but it is only when the radicals are, 
as it were, clothed with vowels and perhaps adjunct consonants that they 
acquire a definite meaning. The adjunct consonants which are used to 
form certain derivatives of the root idea and which, of course, may also 

J JOc- 

be radicals are contained in the mnemonic word If-J^l- sa'.altumuniha, 
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meaning 'You asked me for them!' If any of the remaining 19 letters of 
the alphabet occurs in a word it must be a radical. 

When the Arabs began to study their language after the Islamic ex- 
pansion in the seventh century they took the simplest word in their 

language fa t ala ' he did ' and used itS three radicals ^ & L and ^ l ' 
quite independently of any idea of doing to depict the various patterns 

of words which they found existed. In this way they say that ^S'kataba, 
he wrote, is of the pattern & fa £_ ala > kutiba > U W3S written > of the 

r " O " 

pattern «J*i faf-ila, utTMui, a book, of the pattern jUi/^<5/««, 
LJL maktubwi, a letter, of the pattern dy*- maf^ulun,^^ maktabun, 
a school, of the pattern maf^alun and so on. 

There are very many such word patterns in Arabic with the most 
important of which it is hoped to make the student familiar in this book. 
When the student can see a word at a glance as a pattern of <>i fa^ala 
he can consider that he has unlocked the door leading, after much hard 
work and diligent study, to a mastery of the Arabic language. 

The most common patterns of the broken plural of nouns and adjec- 
tives are the following: 
From three-radical words: 

(i) (Jl*jl 'af^alun, e.g. 

'aqlamun, pi. of ^ qalamun, a pen. 

Jljj 'aswaqun, pi. of 03^ suqun, a market. 

i^jl 'awladun, pi. of aJj waladun, a boy. 

?bl 'abnaun, pi. of ^1 ibnun (3rd radical 3 w omitted), 
a son. 

?Ll 'abaun, pi. of v> 'abun (3rd radical 3 w omitted), 
a father. (In these last two note the change of 
the 3rd radical 3 w into * after long a.) 

- oS 

Note that ijz shay'un, a thing, has the irregular broken plural *M 
'ashyau without 'nunation (see next lesson). 
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(ii) d>*9 fu^ulun, e.g. 

lJjLL suyufun, pi. of <_i~» .kz%/««, a sword. 
buyutun, pi. of o^o £ayiw«, a house. 
(N.B. £czytzz» a verse of poetry, has as its plural oUjI 'abyatun.y 

G J J G 0- 

quliibun, pi. of qalbun, a heart. 
S - 

1 j hududun, pi. of J* haddun, a limit, frontier. 
Jij^- juyushun, pi. of ^i^- jayshun, an army. 

(iii) <_H fuf-ulun, e.g. 

4-^" kutubun, pi. of v^ 5 " ' kitabun, a book. 

jlj rusulun, pi. of Jj-j rasulun, a messenger. 

(Sj^> mudunun, pi. of ^J-> madlnatun, a city. 

J^L. turuqun, pi. of jJjJ= tariqun, a road. 

jjS (for jj^ duwurun), pi. of <zar«« (for jj 

dawarun), a house. 

(iv) J Us fi^alun, e.g. 

G „ 5 j - 

JUj rijalun, pi. of J^-j rajulun, a man. 

j Uj biharun, pi. of bahrun, a sea. 

^Ajj riyahun, pi. of rz/zzz/z, a wind. 

Jl^ tiwalun, pi. of Jj^ tawllun, long. 
= - 5 " 

JU. jibalun, pi. of J-^- jabalun, a mountain. 

(v) jil 'af^ulun, e.g. 

5jo£ 5 °- 

jj^il 'a^yunun, pi. of ^aynun, an eye. 

sji< . ^ ... r 

J^.j I 'arjulun, pi. of J^j nyzwz, a toot. 

yr l\ 'anhurun, pi. of nakrun, a river. 
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r- CO' 

'ashhurun, pi. of shahrun, a month. 



'as-humun, pi. of ^ joA/nan, a share (in a company). 
(N.B. ^ sahmun an arrow, has as its plural ^ sihamun.) 

(vi) l%i fu^alau {no ' nunation), e.g. 

lUlX pi of khalifatuti, a successor, Caliph. 

j«/ara'«, pi. of ^ *a/&wi, an ambassador. 
i£l Wra'a, pi. of 'amlrun, an emir, prince, com- 
mander. 

bukhalau, pi. of £aM^», miserly, a miser. 
i\ yi fuqarau, pi. of j& faqirun, poor. 

(vii) O^' 'af^ilau {no ' nunation'), e.g. 

iU Jt 'aqriba'u, pi. of C~> ji qaribun, near, a relative. 
jlS-Cl 'asdiqau, pi. of (Ji-V Wzjara, a friend. 

l(J\ 'aghniyau, pi. of ^ ghanlyun, rich. 

' - 3 - 

jCjil 'aqwiyau, pi. of ti^ qaw'iyun, strong. 

jLLt 'atibbd'u, pi. of l^-X rai&wn, a physician. 

(N.B. iLtl 'atibbd'u is for iCft 'atbibau, see Lesson XV, § 56.) 

(viii) fiigjanun, e.g. 

01$ JaWW, pi. of ^ (fern.), a country. 

dCj fursanun, pi. of J-j K jarisun, a horseman. 

<!)CJ^ qudbanun, pi. of l-* 5 ?a ^zfo«, a rod, rail. 

3 - 

skubbanun, pi. of v u shabbun, a youth. 
5^ shuj^anun, pi. of £^ shuja^un, brave. 
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From four-radical words (or many words of three radicals plus an 
adjunct letter) : 
j - - 

(ix) J-!l*i fa^alilu (no ' nunation), e.g. 

c^j'lx-i makatibu, pi. of i_^5L> maktabun, an office. 
j — 5 - & - 

<Jjl-U. jaddwilu, pi. of <Jj-4- jadwalun, a list, stream. 

Vj ^ tajdribu, pi. of ^j?^' tajribatun, a trial, experiment. 

< - 5 - 

t^jiJ~> madarisu, pi. of i^j-»-> madrasatun, a school. 
<_~5 1^ marakibu, pi. of markabun, a ship. 

In addition to this pattern we have XJJUi fa^alilatun (with 'nunation') 
from persons of four radicals, e.g. 

i'-U^o' talamidhatun, pi. of J~Jj tilmidhun, a pupil. 
oJi'U ' asatidhatun, pi. of ilxj 'ustadhun, a professor, 
oyu :> dakdtiratun, pi. of doktorun, a doctor. 

j 

(x) JJUi fa^altlu (no 'nunation'), e.g. 

J - - 5 J O J 

(jj^Lvs sanadiqu, pi. of (jj^v sunduqun, a box, chest. 

J - - 5 J 

^'Uu majaninu, pi. of <jj^=~> majnunun, mad. 
go'lij mafatihu, pi. of miftdhun, a key. 

j G J ' 

t ^jlji fawdnisu, pi. of o^y^ fdnusun, a lamp. 
^L^" kardsiyu, pi. of kurslyun, a chair. 

the four-radical word the vowel between the third and fourth radicals 
is short the broken plural is of the ninth pattern. If it is long the plural is of 
the tenth pattern. 

A complete list of the patterns of the broken plural will be found as 
an appendix to this book. For a full treatment of the subject reference 
should be made to Wright's Arabic Grammar, vol. I, pp. 199-233. 
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However, the student should, as he learns a new word, find out its plural, 
or singular, and learn the two together without unduly worrying himself 
about its pattern. Many words have more than one form of the broken 
plural but by reading the student will become familiar with the form 
most commonly used. 

The following important plurals should be noted: 

r 3 5-0 

J.U ndsun (rarely J-H\ 'unasun), people, pi. of 6UJl 'insanun, a 
man, human being. ^ o 

id nisaun and niswatun, women, pi. of imra'atun, a 

woman. [Slpl al-mar'atu, the woman, in which the initial hamiat-aL 
wad falls out, is applied to 'woman' in general as in the phrase SljJI 
£n tj!X\ al-mar'atu rj-misriyatu dhakvyatun, the Egyptian woman is 

intelligent.] ^ 5£ 

d\'J~\ 'ikhwanun and S>ll 'ikhwatun, pis. of £l 'akhun ( 3 rd radical 
j w omitted), a brother. 

[N.B. 'ikhwanun is generally used for 'brothers' or 'brethren' 

in a political or religious movement, etc. *yi-\ 'ikhwatun is used for 
brothers by blood relationship.] 

Lastly the student's attention is once more drawn to the fact that all 
Arabic plurals which do not refer to rational beings are grammatically 
feminine singular so that all adjectives qualifying plurals of inanimate 
objects or abstract ideas and all pronouns replacing such must be m the 
feminine singular. There are occasional exceptions to the above rule, 
especially in older Arabic, but the student is advised to follow it in his 
own composition. 

Examples of the broken plural: 

jU^iVjl 'awladun sigharun, little boys. 



al-'aswdqu kablratun, the markets are big. 
YiC <Jjll suyufun haddatun, sharp swords. 

d^Ji al-buyutu kathlratun, the houses are many. 
2lJc <U^ kutubun ^arabiyatun, Arabic books. 
Xsi OJuft al-mudunu ghantyatun, the cities. are rich. 
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I Las Jl=-jJI al-rijalu fuqara'u, the men are poor. 

3»Jic <JL>. jibdlun ^a^tmatun, mighty mountains. 

Oy_j^t i\j'iLu, sufarau misriyuna, Egyptian ambas- 
sadors. 

- OS - - JO" 

cLxil l~y\pcJ\ al-bukhalau 'aghniya'u, (the) misers 
are rich. 

- fie 5 - 

l <J^v) rijalun 'aqwiyd'u, strong men. 

5 - -> J i J ' 

jU^i oL£JI al-sh.ibba.nu shuj ^anun, the youths are 
brave. 

(pi. of y>L) o^—> 2 Lb I 'atibbau maharatun, clever physicians. 



5- - j --0- 



SLJi (^jl-XJI al-maddrisu qalilatun, the schools are 
few. 

(pl. of ir_9j*) t::, '!>*^- ly^ f-araisu jamtldtun, beautiful brides. 



jjJli- i'jj'L.'i/l al-asatidhatu gha'ibuna, the professors 
are absent. 



Ojj^L. i'Xi^xJI al-talamidhatu hadiruna, the pupils 
are present. 

r .j - - ■ 

£L2' go'LL> mafatlhu thaqllatun, heavy keys. 



j - - - 



(pl. of £l-U^ ^'L^JI al-majaninu su^ada'u, madmen are 

happy. 

Supplementary Vocabulary 
UJb daiman (adv. ace), always. '-^M- khafifun, light, 
'li^j radl'un, bad. ^-^s qaslrun, short. 

Exercise IV 



-0^ j - 0- 



UJI 



; - - J -- JO- 



Transliteration 
k wacl-ummahdtu mashghuluna. kali r>l-'awlddu war^l-bandtu 
sut-add'u? na^am, hum su^add'u dd'iman. al-rijdlu 'aghniyau wa^l- 
nisd'u jamlldtun. al-'aghniyd'u su^add'u. hali cl- 'asatidhatu hddiruna? 
Id, hum ghd'Mna. al-mafdtihu khaflfatun. al-mafdtlhu rj-khafifatu 
saghlratun. al-'ikhwatu wanl-' 'akhawdtu hiidnun. al-kutubu d-saghiratu 
'khaflfatun. al-shubbdnu ' aqwiya u war^l-shabbatu jamlldtun. al-makdabu 
kablratun. al-sanddlqu thaqllatun. al-'atibbd'u r^l-maharatu mashhuruna. 
al-fdrisur,l-c-arablyu shujd^un. al-madlnatu kablratun war,l-duru katja- 
ratun. al-hududu tawllatun war^l-turuqu radiatun. al-bahru hddi'un. 
al-qudbdnu qastratun. 

Translation 

The fathers and mothers are busy. Are the boys and girls happy? Yes, 
they are always happy. Are the professors present? No, they are absent. 
The keys are light. The light keys are small. The brothers and sisters 
are sad. The small books are light. The youths are strong and the young 
women are beautiful. The offices are large. The boxes are heavy. The 
clever physicians are famous. The Arab horseman is brave. The town 
is big and the houses are many. The frontiers are long and the roads are 
bad. The sea is calm. The rails are short. 



LESSON V 

21. Declension 

There are three declensions in Arabic. 

(i) The 1st Declension to which the vast majority of nouns and ad- 
jectives, singulars and broken plurals, belong has three cases, nominative, 
accusative and genitive. Three case endings have already been referred 
to in the Introduction, § 5. 
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i nus 


we have: 






nom. 


G 3 - 


rajulun, a man. 




al-vajulu, the man. 


acc. 




rajulan, a man. 




al-rajula, the man. 


gen. 


j4J 


rajulin, (of) a man. 




al-rajuli, (of) the man. 


nom. 




rijalun, men. 


JUJI 


al-rijuliiy the men. 


acc. 


%l 


rijdlan, men. 




al-rija/a, the men. 


gen. 




rijalin, (of) men. 




al-rijdli, (of) the men. 


nom. 


5 - - 


malikatun, a queen. 


1 


al-malikatu, the queen. 


acc. 




malikatan, a queen. 




al-malikata, the queen. 


gen. 




malikatin, (of) a 




al-malikati, (of) the 



queen. queen. 

The case endings of the sound plural and the dual have already been 
given in Lesson III, which should be once more referred to. 

Note that the indefinite accusative, with the exception of the feminine 

ending «... atan, has an extra 'alif which is, however, omitted after 
ham^at-al-qat ^ preceded by long c, e.g. 

ja^a'an, a reward, punishment (acc). 

(ii) The md Declension to which belong most proper names and certain 
adjectival and broken plural forms has no 'nunation'. In this declension 
the genitive is the same as the accusative in most proper names and in 
indefinite nouns and adjectives. 

Thus we have: 



nom. 




^umaru, Omar. 


acc. and gen. 


- - J 


^umara, Omar. 


nom. 


j o 


Misru, Egypt. 


acc. and gen. 


- a 


Misra, Egypt. 


nom. 


- - j 


sufarau, ambassadors. 



acc. and gen. «l sufaraa, ambassadors. 

nora. oUjo' ta^banu, tired. 

(N.B. Neo-Arabic and colloquial. The classical form is ^ ta Jibuti.) 

acc. and gen. ta^bana, tired. 

When a noun or adjective of this declension becomes definite by the 
addition of the definite article or a following genitive of a noun or a 
pronoun then it has all three case endings as in the ist declension, e.g. 

nom . i\JuJ\ al-sufarau, the ambassadors. 

5 - 

acc . slyLJI al-sufaraa, the ambassadors. 

g en . i\juJ\ al-sufarai, (of) ambassadors. 

nom . ^JL *1^L1 sufarau Misra, the ambassadors of Egypt. 

acc . ]JL - 6 I>1 sufaraa Misra, the ambassadors of Egypt. 

gen. sufarai Misra, (of) ambassadors of Egypt. 

Many well-known proper names, mostly participles or adjectives, 
belong to the ist declension, e.g. 

nom. Muhammadun, Mohammed. 

acc . Muhammadan, Mohammed, 

gen. -U^J Muhammadin, (of) Mohammed, 
nom. ^Lc ^allyun, Ali. 
acc. ^aliyan, Ali. 

gen. ^ ^alryin, (of) Ali. 

By practice in reading well-edited books the student will learn to which 
declension a proper name belongs. 

Note the extra 3 w in the following proper name: 

jJS ^amrun (nom.), Amr. ^ ^amran (acc), Amr. 

jjlc ^amrin (gen.), (of) Amr. 
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(iii) The yd Declension has only one ending for all three cases. All 
nouns and adjectives in this class end in ijjv"-> t-ill 'alif maqsura or 

shortened 'alif (see Introduction, § 3) which is <£... a (contracted from 
the three case endings eS... oy«, aya, ayi) or I... a (contracted from the 

J - 

three case endings 3... awu, awa, awi). Both these ways of writing 

shortened 'a/if 'may have 'nunation'. 
Thus we have: 

(£J& hudan, guidance (all three cases). 
eJAfJI al-huda, the guidance (all three cases). 

^dsan (fem.), a stick, cane (all three cases). 

- -0- 

LyajJi al-^dsd, the stick (all three cases). 

To this declension belong words with the feminine ending t£... a 
suffixed to the last radical, e.g. 

i£ p\ dhikra, remembrance (all three cases). 

Roughly speaking the three cases are used in the same way as in most 
European languages with some important exceptions to be noted later. 



22. The Genitive 

If a noun or adjective used as a noun is governed by a genitive it is 
thereby defined and cannot take the definite article. Thus in a genitive 
construction like 'the key of the door of the house' only the last noun 
can have the definite article, viz. 

c~JI t_>b £-bi-> mifta.hu (nom.) babi r^l-bayti. 

If one wants to say something like 'the key of a door of the house' 
then the phrase has to be turned to ' the key of a door from the doors 
of the house', viz. 

I ty mifta.hu babin min' ahwabi rsl-hayti. 



even though this appears somewhat clumsy to the European mind. 
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A word cannot be separated from a following genitive, the Arabs 

considering a phrase such as -*J>J \ kitdbu r^l-waladi, the boy's book, 

to be grammatically one word. Thus any adjective qualifying 'book' 
must follow the genitive and receive the definite article, viz. 

_^~50 I JjjJ I t_ib5 kitdbu r\l-waladi r\l-kablru, the boy's big book. 

As can be seen it is sometimes not at all clear to which noun of a 
possessive construction a following adjective refers, especially when the 
text is not vowel-pointed. 

When two or more nouns are governed by the same genitive then 
according to the strict rules of classical Arabic the genitive must follow 
the first noun. Thus a phrase like 'the pupil's pen and book' has to be 
rendered ' the pen of the pupil and his book', viz. . 

<ulifj .U<dxJI jii qalamu r^l-tilmldhi wakitabuhu. 

The genitive of the personal pronouns will be dealt with in Lesson VII. 

However, if two words governed by the same , genitive have a close 
logical connection they may both precede the genitive as in the phrase 

JWrf J'JJ- JO 

(Ja^J I jlj^-j ^[ isrnu wa^unwdnu r^l-rajuli, the man's name and 
address. . 

Masculine sound plurals and masculine and feminine duals lose their 
final n when governed by a genitive, e.g. 

fallaku Misra, the peasants (nom.) of Egypt. 

- a Z- 

fj-'te fallahl Misra, the peasants (acc. and gen.) of Egypt. 

- - a^OfO j ui - j 

a^jJ^J I j^jJ-. mudarrisu r^l-madrasati, the teachers (nom.) of the 
school. 

'ixsXj I najjarl r^l-madlnati, the carpenters (acc. and gen.) of 

the town. 

c~uJ I . L^t ^aynd r^l-binti, the girl's two eyes (nom.). 

^J^l l^j bintd rsl-rdisi, the President's two daughters (nom.). 

Note again that a long vowel before hamiat-al-wasl, even though 
written long, is pronounced short. 
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jjJJT JIj rijlayi r^l-waladi, the boy's two feet (acc. and gen.). 

oUf Jujju ' mudarrisatayirsl-banati, the girls' two teachers (acc. 
- - and gen.). 

Note the vowel 'z" added to the vowelless >' of the diphthong ending 
of the accusative and genitive of the dual to facilitate the elision of the 
following hamiat-al-wasl. 

The words Li 'abun, a father, £\ 'akhun, a brother and ^ hamun, 
a father-in-law (otherwise regular in all cases), have the following forms 
when followed by a genitive: 

J>\ 'abu Mahmudin, Mahmud's father (nom.). 

iyas^t bl 'aba. Mahmudin, Mahmud's father (acc). 
i^>L J\ 'all Mahmudin, Mahmud's father (gen.). 
±Lf«L jL\ 'akhu Muhammadin, Mohammed's brother (nom.). 

U.I 'akha Muhammadin, Mohammed's brother (acc). 
jjL^J ^1 'akhi Muhammadin, Mohammed's brother (gen.). 
SJpII ^S. hamu Fatimata, Fatima's father-in-law (nom.). 
iuLU d hama Fatimata, Fatima's father-in-law (acc). 
slLU ^ haml Fatimata, Fatima's father-in-law (gen.). 
(N.B. oC- hamatun, a mother-in-law, is quite regular.) 
Note that the word ^ famun, a mouth (otherwise regular in all cases) 
when followed by a genitive may become y fu, U fa, J ft, viz. 

xSL ji ■ fu Muhammadin, Mohammed's mouth (nom.). 
/a Muhammadin, Mohammed's mouth (acc). 
^ Jz Muhammadin, Mohammed's mouth (gen.). 

(This construction is, however, archaic and modern usage prefers to 
treat ^ famun, a mouth, regularly.) 
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The noun ji dhu, owner or possessor, is always followed by a genitive 
and is used to form adjectives (see next lesson), e.g. 

J 

jic ji dhu ^ilmin, the master of learning, learned (nom.). 
jic li JAa ^ilmin, the master of learning, learned (ace). 



jIg i ^ilmin, the master of learning, learned (gen.). 

Lastly the indefinite genitive is used to denote the material from which 
or for which a thing is made, e.g. 

a - 3 — s 

aAzS qit^atu lahmin, a piece of meat. 

isXu, sd^atu dhahabin, a gold watch. 

'L^s £2*L> mil^aqatu fiddatin, a silver spoon. 
thawbu haririn, a silk garment. 

- - J - 

o^i 6^ finjdnu qahwatin, a cup of ■coffee or a coffee-cup. 

' Li _^ barrddu shayin, a pot of tea or a tea-pot. 

Note that such nouns, although governed by a genitive, are indefinite 
contrary to the rule given at the beginning of this section. 

23. Prepositions 
In Arabic prepositions govern the genitive, e.g. 

^jXJI ^ /72tfz bayti r\l-mudarrisi^ from the teacher's house. 

L^jAJI mina r\l-madrasati, from the school. 

J J - - 

(JjjJ-V ^dld sunduqin, on a box. 

<J~*J I £cz/a r\l-jabali, on the mountain. 

I j^=i qasri r\l-amtri, in the prince's palace. 

SaSocJ I j^i fi r\l-mahkamati, in the law-court. 

^CIjT #a«a r^i-sabd/ii, until the morning. 

. .3-2 
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Note that the long vowel with which some prepositions end must be 
shortened in pronunciation before hamiat-al-wasl. 

The two prepositions v bi, at, in, and <J fi, to, for, are written con- 
nected to the words they govern, e.g. 

Sy&lSJU bi^l-Qahirati, in Cairo. 
j!irJ UMuhammadin, to, for Mohammed. 
Note Ail ^ BisnunOahi, In the name of God, where the Vifas well. 

as the hamiat-al-wasl of ^1 w/raan, a name, is elided. 

If a word begins with the definite article the 'alifis elided after the 
preposition J ft, to, for, e.g. 

jLji lirsl-rajuli, to, for, the man, 

and if the word itself begins with the letter «J / then the whole of the 
definite article is elided, e.g. 

JJJ linl-layli, to the night. 

aIjJ lirsl-lughati, to the language. ' 

There is a type of preposition which is really a noun in the accusative, 
the construction being an accusative of place or time, e.g. 

yj\ 'jL f inda rJ-wa&t, with the minister, < chez le ministre'. 

ilf tahta r,l-kursiyi, under the chair. 

jffi Jj 5 ' fawqa <^l-'ardi, above the ground. 

aLUJT baf-da ^l-haflati, after the party. 

y<M JJ ?aWa ^l-pihri, before noon. 

Examples: 

wa^dur^l-rajuli^l-sharifimuhtaramun, 

The promise of a (lit. the) noble man is honoured. 



(J-o-^ jJ*J b \ e \y=^ 

jaiau rsl-khayri bir^l-sharri ^cimalun qablhun, 

•The rewarding of good with evil is a disgraceful deed. 

5 - £ j 0- 

thawbu 'abi Muhammadin qadlmun, 
Mohammed's father's garment is old. 



JO' 



sha^ru 'ukhti r^l-waladi jarriilun, 
The boy's sister's hair is beautiful. 

n/7a rsl-^arusi saghlratani, 
The bride's (two) feet are small. 

shughlu muwa^afl r^l-hukumati mut^ibun, 

The work of (the) government officials is tiring. 



"--0*> J - ~ 



karamu r^l-^arabi rsl-ma^rufu, 
The Arabs' well-known generosity. 



JLkl .lljjl JliLV I 



J 



la^ibu rsl-atfali r^l-sighdri lattfun, 
(The) small children's play is delightful. 



al-qalamu r^l-jadldu ^ald maktabi nl-mudarrisi. 
The new pen is on the teacher's desk. 

al-jaru qabla r4-dari wa^l-rafiqu qabla r^l-tariqi, 
The neighbour (should be chosen) before the house, the 
panion before the way. 
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Supplementary Vocabulary 

<UK jadhdhabun, attractive. al-Slnu, China. 

jU sarrun, pleasing. ^ <&a%««, clever. 

<?(|3U) C md {mddha)? what? ' ^» 9 aM««, ugly, wicked. 

XlL matbakhun, a kitchen. hadlyatun, a present. 

Exercise V 

J 3-0--' ui'JO"' JO G JO- 5 J - 

Transliteration 

'avna M-sufarau? hum fi qasri d-maliki. 'akhu Muhammadin fi 
d-junaynati d-saghlrati. ^aynd M-binti jadhdhdbatdni. hak d-Qahiratu 
ft Faransd? Id, hiya fi Misra. al-safaru 'ila ni-Stni tawllun. sa^atu 
U-dhahabi thaqllatun. finjanu qahwatin fi d-sabahi shay 'un sarrun. 
'abu rsl-binti rajulun mashhurun. ibnu d-mudarrisati waladun dhaklyun. 
md r,smu d-waladi? ismu M-waladi ^allyun. hal bmtd d-mahki 
iamllatdni? Id, humd qablhatdni jiddan. 'ayna d-tabbakhatuP hiya f I 
r,l-matbakhi. kali M-mudarrisuna fi d-madrasati? la, hum ji ^l-suqi. 
hiya hadlyatun lid-sayyidati mini r^bni cl-wa7j.ru 

Translation 

Where are the ambassadors? They are in the king's palace. Mohammed's 
brother is in the small garden. The girl's eyes are attractive. Is Cairo 
in France? No, it is in Egypt. The journey to China is long. The gold 
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watch is heavy. A cup of coffee in the morning is a pleasing thing. The 
girl's father is a famous man. The (fem.) teacher's son is a clever boy. 
What is the boy's name? The boy's name is Ali. Are the king's. two 
daughters beautiful? No, they are very ugly. Where is the cook? She 
is in the kitchen. Are the teachers in the school ? .No, they are in the 
market. It is a present for the lady from the minister's son. 



LESSON VI 
24. Adjectives 

As has already been noted the Arab makes no grammatical distinction 
between noun and adjective and any adjective may be used as a noun. 
Adjectival patterns, like nominal patterns, make their plurals either 
according to the pattern for the sound plural or according to the many 
broken plural patterns. This can only be determined through practice 
in reading or reference to a good dictionary. 

There exist numerous adjectival patterns the most important of which 
are the following: 

(0 fa^ilun, actually the active participle of the simple verb, 

e -g- 

g „ u) J 

J*>U jdhilun, ignorant, pi. <J \^ juhhdlun. 

tdjirun, trading, a merchant, pi. tujjdrun. 
L^\5T katibun, writing, a clerk, pi. ' kuttdbun. 
jJU ^dlimun, learned, a savant, pi. «^ ^ulamd'u. 
(ii) ( y^fa^tlun (more commonly adjectival than nominal), e.g. • 
Xju» sa^idun, happy, fortunate, pi. slJ^ su^add'u. 
pijf karlmun, generous, pi. t\-*y kuramau. 

■Ju_yi, sharlfun, noble, pi. olyil 'ashrdfun. 

3 - ' ° £ 

^jf- ghabiyun, stupid, y\. ' aghbiyd' u. 
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(iii) U">^ fa^lanu (2nd declension) from simple verbs of the 
pattern J*i fa^jla denoting temporary state, e.g. 

6^w5^ kasldnu, lazy, pi. ,JCS~kasd!d, fern. sing. { J^S kasld. 

jULkc c-atshanu, thirsty, pi. ^Uajt ^atdshd, fem. sing, 
i^-" - ^ ^atsha. 

■> - 0- ' " ' °T 

na^sdnu, sleepy, pi. na^dsd, fem. sing. 

N.B. In Modern Arabic the pattern fat-lanu usually takes the 

. '°'* 

sound endings in the feminine and plural, e.g. d^i ta^bdnu, tired, 
pi. OjjLj'j' ta^bdniina, fem. sing. •aj'U-.J ta^bdnatun. 

(iv) J_H fa^ulun is an intensive form of patterns (i) and (iii), e.g. 
J jahiilun, very ignorant. 

(Jj-<J> kasulun, very lazy. 

(v) fa^alun denoting habitual action or profession, e.g. 
J IT I 'akkdlun, always eating, gluttonous. 

^addd'un, always running, a runner. 

Patterns (iv) and (v) take the regular feminine and sound plural 
endings. 

(vi) J >*i-> maf^ulun actually the passive participle of simple verbs, e.g. 
5 J " 

masrurun, pleased, overjoyed. 

G J - 

mashghulun, occupied, busy. 

This pattern takes the sound plural endings when it refers to rational 
beings, otherwise broken plural (see Lesson IV, pattern (x)), or the 
sound feminine plural ending, e.g. 

marsumun, a decree, pi. p-fij-* mardstmu. 

£>ij~> mawdu^un, a subject, topic, pi. oUj^ mawdu^atun. 
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(vii) The pattern S^ 'af^alu, fern. sing. ^ fa^Jau, masc. and 
fern. pi. ^ fu^lun is confined to adjectives denoting colours or defects 
of the body, e.g. 

ijj 'aswadu, black, fem. sing. sawdau, pi. ^ jK</an. 

^.1 'ahmaru, red, fem. sing. hamrau, pi. humrun. 

^11 1 'asfaru, yellow, fem. sing. safrau, pi. ja/ra«. 



J ■* J 



'akhdaru, green, fem. sing.- 2 1 khadrau, pi. 



- 0- 



jjXif 'abyadu, white, fem. sing. baydau, pi. 

N.B. The sound group 'ay' being repugnant to Arab ears 'a' changes 
into T the vowel cognate to the following consonant. 

jsCl , abkamu,AumbJem.smg.i\^.bakmau,'p\.^.bukmun. 

- a- so -> 

Ji'p, 'atrashu, deaf, fem. sing. i Li> tarshau, pi. turshun. 
'a f- ma (for ^1 'a^mayu, see Introduction § 3), blind, 
fem. sing, ^amyau, pi. ^ ^umyun. 

The dual of this pattern, as of the preceding ones, is regular except 
that here the hamiat-al-qat ^ in the feminine changes into 

J e.g. 

<jb_>J 'aswadani, two black men. 
oljb>«, sawdawani, two black women. 

25. Comparative and Superlative 

The pattern J-^il 'o/Va/a is also used to form the comparative and super- 
lative of patterns (i), (ii) and (iii) above and in the comparative k is the 
same for masculine, feminine, dual and plural. In a comparison 'than' 



is expressed by the preposition & min, e.g. 

olJT J ^f\ Jjpi al-waladu 'akbaru mina^l-binti, the boy is bigger 
' ' ' (older) than the girl. 
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l jlxL) I ,j-> ^51 ol-JJjJI al-waladani' akbaru minar^l-bintayni, the. 
' ' ' ' (two) boys are older than the (two) 

girls. 

i ^ ^i^l iLj-Xjl al-madrasatu 'asgharu mina r^l-mahka- 
mati, the school is smaller than 
the law-court. 



- 0C J - w 



cL^JI ^ JU-jJI al-rijalu 'aqwa mina r\l-nisa'i, men are 

stronger than women. 

I Jjtu.1 ^-tJI al-tdjiru 'as^adu halan mina r^l-fallaht, 

the merchant is better off (happier 
as regards state) than the peasant. 

If the second and third radicals of an adjective are the same in the 

pattern J^l 'af^alu they are run together and the vowel of the second 
radical thrown back on the first, e.g. 

I 'asammu (for ^1 'asmamu), deaf. 

5 

JjXi, shadldun, strong, violent. 

'ashaddu, stronger, more violent. 

5 

Jj-U. jadldun, new, 

Ja-I 'ajaddu, newer. 

If an adjective is of pattern (vii) or a passive participle or a participle 
of a derived verb (to be dealt with later) then it cannot form its com- 
parative as above. The phrase has to be turned as follows : 
s - - i - £ 

bl_^ JJi\ 'ashaddu sawadan, stronger as regards blackness, 
blacker. 



\j3y* _p \ 'aktharu sururan, more as regards joy, more pleased. 

G - J 

J^=-> mujtahidun, industrious (active participle of a derived 
verb). 

bl^l 'aktharu rjtihadan, more as regards industry, more 

industrious. 

oil Jil 'aqallu ladhdhatan, less as regards deliciousness, less 
delicious. 
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Note the use of the substantives khayrun, good, and _yZ sharrun, 
evil, in the comparison: 



fjjf & S^lll al-salatu khayrun mina r^l-nawmi, prayer is 

better than sleep. 

'hj!S\ '{y* yi J^i al-qatlu sharrun mina nl-sariqati, murder is 
worse than theft. 

If the comparative form <>11 'af^alu becomes definite by the pre- 
fixing of the definite article or the addition of a following genitive then 
it becomes superlative in meaning, e.g. 

J JI~y\ al-akbaru, the greatest one. 
(^Ul juf 'a^lamu r>l-nasi, the most learned man. 
j?& jjk ' 'asgharuhum, the smallest of them. 
The superlative has a feminine form fu^ld, e.g. 

(jj^jT al-harbu rsl-kubra, the Great(est) War. 

UbjT jJL ikfwra r,l-£ufy5, Upper (Highest) Egypt. 

Note that i£ 5 (oj_y^> « — «J I 'a/*/ maqsura) following a y is 

generally written I . . . , as it always is when followed by a suffix. 

jlil 'af^alu, when superlative, either takes the sound plural ending 
or, more usually, forms a broken plural, e.g. 

^jtjjlTt 'akabiru r^l-qawmi, the greatest (men) of the 



nation. 



ot jIJI oCLl husnayatu ^l-sayyidati, the most beautiful (of the) 
' ' ladies. 
Note especially the very common superlative construction: 

jjj fjTl 'akramu rajulin, the most generous man. 

jJJ 'adhka waladin, the most intelligent boy (comp. 

adj. from ^"i dhaklyun intelligent). 

j^uT JJ-I huwa min ' aghna r^l-ndsi, he is one of the richest 
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26. Compound Adjectives 

The Arabic language is very rich in compound adjectives, examples of 
which are the following: 

JijT JJi qalllu t^l-^aqli, little of intelligence, stupid. 
Jtjf kathlru r\l-mdli, much of wealth, rich. 

OUJJI tawilu r^l-lisani, long of the tongue, impertinent. 

Such adjectives are indefinite and when qualifying an indefinite noun 
must have the article, e.g. 

(JU I ^^iSO I JajJI al-rajulu rsl-kathxru rsl-mali, the rich man. 

OUJJI iLjiaJI Slj^sl alir\mra atu r^l-tawtlatu rsl-lisani, the lm- 
■ ' ' pertinent woman. 

5 so 

The nouns <— *l*> sahibun, a companion, master, #1 a son, 

s t '. ' SI '■ ' = £ ' J . 

«->' a father, pi 'ummun, a mother, £j 'akhun, a brother and ...j:> 

iAS. . . the possessor of. . . plus nouns denoting qualities or properties are 
very frequently used to form compound adjectives, e.g. 

^-t i_^=-C sdhibu ^ilmin, master of learning, learned. 

f\j>. £j I ibnu haramin, the son of what is forbidden, a bastard. 

3LaJ jjI lihyatin, the father of a beard, bearded. 

Aii' jll 'czMzZ thiqatin, the brother of trust, trustworthy. 

J-J ji ^4" lubbin, the possessor of a heart (i.e. of intelligence, 
' the heart being, according to the ancient Arabs, 

the seat of the intellect), intelligent. 

The word ...ji dhu... (acc. ...IS dha..., gen. dAz...) has as its 

feminine oli dhatun which also has an independent existence with the 
meaning of self or person. 

Their duals are: 

masc. ...Iji dhawa... (nom.), 

. . . (Sji dhaway. . . (acc. and gen.). 
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fern. dhata... (nom.), 

...^5lS dhatay... (acc. and gen.). 

Their plurals are: 

masc. ...Jji dhawu... (nom.), 

. . .<pi iWz. . . (acc. and gen.), 
fern. ...c>lji dhawatu... (nom.), 

..,oiJS dhawati... (acc. and gen.). 

Lastly the opposite of simple adjectives may be formed by prefixing 
the pronoun^ gkayrun, someone other, something other, e.g. 
> ghaym sharifm, other than noble, ignoble. 
jS£ £ g^X™ waifiitww, other than possible, impossible. 



ti j e- 



Examples : 

'ukhtu k-tajiri jalisatun ^ala kurslyi khashabin, 
The merchant's sister is sitting on a wooden chair. 



j - c - - J ->*= 



'akhu fumara 'ajhalu waladinfi rsl-madrasati, 

Omar's brother is the most ignorant boy in the school. 



„ „ J J — 0-0*0 J J U - 

flZ-r^W" ^l-kasldnu dhu humumin (sing. f Aa/iwwn) kathlratln, 
The lazy man is the possessor of (has) many cares. 

Aa/i ^/-Ma r-l-'ahmaru £ala r.l-md'idatir.l-khadrd'ii' 
Is the red book on the green table ? 

lZ,huwafir>l-durji r,l-'akbari tahta kutubi Fdtimata, 
No, it is in the largest drawer under Fatima's books. 
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b - ■- - £> - -0- 0-0' -> - 

Azya fiftaiw ^aynayni ^arqawayni jamllatayni, 

She is the possessor of (has) two beautiful blue eyes. 

am *3 — a j-o£ u-jo" J" 

qalamu r^l-mudarrisi 'atwalu min qalami r\l-tUmtdhi, 
The teacher's pen is longer than the pupil's. 



- J — -W - 



al-talamidhatu ri-kiba.ru qd^iduna ^ala r^l-ardi 'amama 
shaykhu 

The big pupils are sitting on the ground before the shaykh. 



- - S- J- 



al-safaru waqta r^l-harbi (acc. of time) ghayru mumkinin, 
Travel in time of war is impossible. 



JlSJjJI ^ 111 

al-tuffahu 'aladhdhu mina r^l-burtuqali, 
Apples are more delicious than oranges. 

jo- jo- ^ -u)«* j 3 j--o- 

al-waladu r^-tawilu r\l-lisani ghayru mahbubin, 
The impertinent boy is not liked. 

Supplementary Vocabulary 
& ghurfatutij a room. 

jdmi^atuh) an university. 
^ sawabun (noun), what is right. 

- £ -op 

(15"3~>I) I5GjJ ' Amrika (' Amerika), America. 
>vj ma^a, with. 
2^3 lawjun, a spouse. 
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Exercise VI 

. oat ii> . .i'^jT -^ar J j > ' ^ 

Transliteration 

'oina'a rsl-tujjdri 'akkdliina. al-'awlddu M-aghbiyau ghayru mahbubina. 
al-'amlratu masruratun bihadlyati rJ-wa&L mardslmu d-maliki muhtara- 
matun. hamu t allyin rajulun kasldnu. taldmidham d-madrasatt mujta- 
hiduna. al-safaru 'Ua 'Amrikd ghayru mumkinin. 'ayna r,l-md'idatu 
rsl-hammu? hiya fi ghurfati rj-nawmi. al-shaykhu 'afjamu mina 
r,l-katibi. al-bandtu 'ajmalu mina awlddi. al-tujjdm o/- agkmya u 
'astadu mina d-falldhina r.l-fagard'L huwa 'a^Iarnu 'ustadhm ji 
dkmifati. 'Asyutu madlnatun fi Misra' r.l-^ulyd. Alldhu a^amu 
UU-sawdbi. huwa dhu c-aynayni sawddwayni. 'ayna lawjatu nl- ustadhi 
hiya fl rsl-matbakhi ma^a r,l-tabbdkhati nl-sawMl antum tiwalu 
d-lisdni. lawju d-'amirati M-masJtirati 'aghnd rajulmfi U-bdadu 



Translation 

The merchants' sons are gluttons. (The) stupid boys are not loved. 
The princess is pleased with the minister's present. The decrees of the 
king are respected. Ali's father-in-law is a lazy man. The pupils of the 
school are industrious. The journey to America is not possible (i.e. it is 
not possible to journey to America). Where is the red table? It is m the 
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bed-room (lit. the room of sleep). The shaykh is more learned than the 
clerk. The girls are more beautiful than the boys. The rich merchants 
are happier than the poor peasants. He is the most learned professor in 
the university. Asyut is a town in Upper Egypt. God is the best knower 
of what is right. He has black eyes. Where is the professor's wife ? She 
is in the kitchen with the negro cook. You (pi.) are impertinent. The 
husband of the famous princess is the richest man in the country. 



LESSON VII 
27. Pronominal Suffixes 

Having noted the nominative of the personal pronouns in Lessons I and 
III we now come to their oblique cases, accusative and genitive. These 
are suffixes added to the verb in the case of the accusative and to a noun 
or preposition in the case of the genitive. They are identical in both cases 
with the exception of the ist person singular. They are: 

i st person sing. acc. ^ nl, gen. I (usually iya, before 

-0-0 J - - 

Jv>jJI oyjb hamjat-al-wast). 

2nd person sing. masc. acc. and gen. -il ka. 
2nd person sing. fem. acc. and gen. £ ki. 

3rd person sing. masc. acc. and gen. « hu. 

3rd person sing. fem. acc. and gen. l*> ha. 

1 st person plur. acc. and gen. ^ nd. 

a J, 

2nd person plur. masc. acc. and gen. $ kum. 

2nd person plur. fem. acc. and gen. {J>~ kunna. 

2nd person dual masc. and fem. acc. and gen. U5 kuma. 

a j 

3rd person plur. masc. acc. and gen. ^ hum. 
3rd person plur. fem. acc. and gen. tf> hunna. 

- J 

3rd person dual masc. and fem. acc. and gen. huma. 
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If we add these pronominal suffixes to the simple verb s-Lr*' daraba, 
he struck, we have: 

ijiji* ddrabanl, he struck me. 

^ij^> ddrabaka, he struck you (masc. sing.). 

ji- ddrabaki, he struck you (fem. sing.). 
<*j^> ddrabahu, he struck him (it). 

ddrabhd, he struck her (it). 
U; ddraband, he struck us. 

ddrabakum, he struck you (masc. pi.). 
C^.j^ darabahlnna, he struck you (fem. pi.) 
U5G^ ddrabakumd, he struck you (masc. and fem. dual). 
^tij¥> ddrabahum, he struck them (masc. pi.). 

w J - - " 

Crf-is? darabahunna, he struck them (fem. pi.). 

. Ufj ji> ddrabahumd, he struck them (masc. and fem. dual). 

Note the shift of the accent as the pronominal suffixes are considered 
an integral part of the word (see Introduction § 8). 
If we add the pronominal suffixes to a noun we have: 

jX£~ kitdbl (all three cases), my book (the book of me!). 

ctJjU5"~ kitdbuka, (nom.) your book. 

i£L bS kitdbuki, (nom.) your book. 

jj " 

<»j 1x5 kitdbuhu, (nom.) his book. 

If-i Uj kitdbuhd, (nom.) her book. 

b« kitdbund, (nom.) our .book. 



5° 
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j&lxT kitdbukum, (nom.) your book. 
^jUT Htabukunna, (nom.) your book. 
L^US" kitdbukuma, (nom.) your book. 

kitdbuhum, (nom.) their book. 
jy^U5" kitabuhunna, (nom.) their book. 
L^jli" khdbuhumd, (nom.) their book. 

The suffixes \ hu, f hum, & hunna and U* change their V 

to ' f if they are iJ^ preceded by ' f, ' t or the diphthong ay , e.g. 

^UT^ /zAiwiiAi, in his book. ^ /zAfm, in them. 

^.j^ ^ fl buyutihinna, in their houses. 

J ft qasrayhima, in their two palaces. 

But note £ mtnAa, from him, as I hu is not immediately preceded 
by T. 

The ending V.. atun changes into an ordinary o t when followed by 
one of the pronominal suffixes, e.g. 

«uIJaJ limudarrisatihi, to his (fern.) teacher. 

The nouns it 'abun, a father, £l a brother and fharnun, 

a father-in-law, take their lengthened forms noted in Lesson V when 
followed by a pronominal suffix with the exception of the ist person 
singular, e.g. 

1 'abuhu, his father (nom.). 
fiU.1 'akhaka, your brother (ace). 

hamiha, (of) her father-in-law (gen.). 

but J 'abl, my father, J} 'akM, my brother and ^ harm, my 
father-in-law (all three cases). 
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If the i st person singular pronominal suffix w . . . I is preceded by a long 
vowel or the diphthong LS ... ay it becomes iS ya and not l, e.g. 
<5lJj yaddya, my (two) hands (nom.). 
<SA> u=i bayna yadayya, between my hands = in front of me. 
Note especially (_5«i«-> mu^allimtya, my teachers (all three cases). 

Contrary to what one would expect the nominative is not i£jA*-> 
mu^allimuya owing to the Arabs' dislike of the combination of 'u' 
and 'y'. 

Those prepositions which end with a (ajj-^L, JiJI ' alif maqsura) 

- 

change it to the diphthong LS ... ay when followed by a pronominal 
suffix, e.g. a „ 

( _ 5 !-& ^alayya, on me. 

-a-- 

'ilayna, to(wards) us. 

o a ~* 

ladayhim, with them (chez eux). 

It is also important to note that when a suffix is added to the preposition 
J li, to, for, it changes to J la, e.g. 

li, to, for me 

but tii-J laka, to, for you. 
j - 

<»J lahu, to, for him. 

28. 'To have' 

The Arabs have no exact equivalent of the English verb 'to have', the 

nearest approach to it being the verb ^iU malaka, he possessed. 

'To have' is, however, more commonly expressed by one of the 

prepositions J li, to, J^c ^inda or iS-^ ladd, with (chez) or ^ ma^-a, 

with, in the company of, followed by the pronominal suffixes, e.g. 

jis <J It qalamun, I have a pen (mihi est calamus). 

J^J I "0 lahu rsl-haqqu, he has the right, is right. 

4-2 



[vn, 28 

l_-^> ullc ^indana kutubun hamrau kathtratun, we 
have many red books. 
,_Jo ItU l^J ma^aha sa^atu dhahabin, she has a gold 
s watch (with her now). 

Examples : 

hal hum ft buyutihim ? 
Are they in their houses ? 



- £- - - 



na^am, wa'ashabuhum ma^ahum, 
Yes, and their friends are with them. 



al-banatu lahunna shughlun kathtrun, 
The girls have much work. 

5 o -, " ' 

halma^aka kibrltun? 

Have you matches (lit. sulphur) ? 

ess*" y?->* 'f 5 ■ 

«cz huwa f I jaybi. 

Yes, they are (lit. it is) in my pocket. 

"oil rajulun muhtaramun. Huwa 'akbaru mm ' abl Muhammadin, 
My father is an honoured man. He is older than Mohammed's 
father. 

yadaha na^imatani li^l-ghdyati, 

Her hands are exceedingly soft (lit. soft to the limit). 

'akhuna ra'lsu maktabihi, 

Our brother is the head of his office. 
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Aa/ 'antum qa^iduna bila shughlin? 
Are you sitting idle (lit. without work)? 
- ° - ..' V '. \ i". ' J \\ 

/a, «aA«u mashghuluna bikitabati darsina, 

No, we are busy writing our lesson (lit. occupied with the writing 
of our lesson). 

Supplementary Vocabulary 
3- 

^ ^ammun, a (paternal) uncle. 
wajibun, a duty, incumbent. 
v ?U^I i^tinaun, (paying) attention, (taking) care. 
J-ji Janyarc (pi. o"3^ durusun), a lesson. 
wasikhun, dirty. • 

Exercise VII 

S - 50-0 ' ° E , OJ--0-0 i-S -J--»> - J J - 

-- --- --- - - ^ 

- - J J •- Cc 



.^j^l O^" Oj-J eI^JI O" 1 ^ 6- £»J' ^-y 



Transliteration 



baytl 'akbam min baytika. lahu ghurfatani ft bayd ^ammatihi. yaddhd 
bayddwSni washafruha 'aswadu. 'ayna Muhammaduni ^l-yawma? huwa 
ft k-mahkamati rna^a 'abihi. mu^allimtya (mudarristya) gubma'u 
mashhuruna. madrasatuna 'ajaddu min madrasatikum. It ashabihim baytun 
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kabirunft madmati r4- Qahirad. 'ukktuku r,l-saghiratu na £sa. alirs ^tind'u 
bidurusind wajibun ^alaynd. 'aqldmuhum larqau wdaqldmukum khadra'u. 
'akhi tdjirun ghanlyun ft Bdrlsa. Itamlrina qasrun jamllun ^ald jabahn. 
thawbuki 'awsakhu min thawbi 'abiki. Enl-nasi r.l-fuqard'i buyutun tahta 
r\l-ardi. 

Translation 

My house is bigger than yours (your house). He has two rooms in his 
(paternal) aunt's house. Her hands are white and her hair is black. 
Where is Mohammed to-day? He is in the law-court with his father. 
My teachers are famous scholars. Our school is newer than your school. 
Their friends have a large house in the city of Cairo. His little sister is 
sleepy. It is our duty to pay attention to our lessons. Their pens are 
blue and yours are green. My brother is a rich merchant in Paris. Our 
prince has a beautiful palace on a mountain. Your (fern.) garment is 
dirtier than your father's. The poor people have houses underground. 

LESSON VIII 
29. The Perfect of a Simple Verb 

As stated in the introductory note to Lesson IV in the Arabic language 
the root of an idea is nearly always a simple verb. There being no infinitive 
we find a root idea and its derivatives arranged in the dictionary under 
the heading of the 3rd person masculine singular of a simple verb. 

This may consist of three or four radicals, their simple patterns being 
jli fa^ala, Ji' fa^ula or Ji fa^ila and j& fa^lala. The vast 
majority of Arabic verbs have three radicals. 

It should be noted that a verb of the pattern fa^ula always 
indicates a permanent quality, e.g. ^5 qabuha, he was ugly, wicked, and 
a verb of the pattern J*i fa^ila a temporary or passing state or action. 

There are two tenses only, the perfect, denoting an action which at 
the time indicated was complete and finished, and the imperfect, denoting 
an action which is or was incomplete at a stated or implied time. 

The perfect of the simple verb is conjugated according to the following 
paradigm: 

1st person sing. ^ fa £a(u)(i)hu. 

2nd person sing. masc. fa {-dlta. 
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0- - 

2nd person sing. fem. fa^dltu 

3rd person sing. masc. c> 3 fd^ala. 

3rd person sing. fem. '^ L * 3 'fd^alat. 

1st person plur. ^ farina. 

bJO-"- 

2nd person plur. masc. ^ fa^dltum. .. 

2nd person plur. fem. 6^ fa ^altunna.X 

2nd person dual masc. and fem. fa^dltuma. 

3rd person plur. masc. fd^alu. 

3rd person plur. fem. a 1 * 5 fa^dlna. 

3rd person dual masc. ^ fd^ala, 

3rd person dual fem. fd^alata. 

Note the extra 'a/if with which the 3rd person plur. masc. ends and 
that the 3rd person duals are formed by merely adding an 'alif to the 
3rd person sing. masc. and fem. 

According to the above paradigm the simple verb v> daraba, he 
struck, is conjugated as follows: 

cXJ> darabtu, I struck or have struck. 

c^. ji> darabta, you (masc.) struck. 

cJj* darabti, you (fem.) struck. 

i-j daraba, he struck. 

c^.jp darabat, she struck. ' 

\Xiji> darabna, we struck. 

j^i darabtum, you (masc.) struck. 

yZji> darabtunna, you (fem.) struck. 
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darabtuma, you (masc. and fern, dual) struck. 

A " " 

darabu, they (masc.) struck. 
^_ji= darabna, they (fem.) struck. 
\ij*> daraba, they (masc. dual) struck. 
darabata, they (fem. dual) struck. 

- - - 

A four-radical such as ^ y tarjama, he translated, is conjugated in the 
perfect tense in exactly the same way, e.g. 

J Q - £>- 

c^-jj tarjamtu, I translated.- 

cu^-y tarjamta, you translated, etc. 

If one wishes to emphasize that the action is complete one may prefix 
the particle qad or Ati /a?<2</ to the perfect, e.g. 



_ - 

katabtu, I have written. 
I j-a 3 J^J /a^ai/ dhahabu, They have gone. 

The perfect is negated by prefixing U ma, e.g. 

l™> L> ma katabna, We did not write. 
jj - j - - 

<U_*j L> ma hasuna fi t- luhu, His action was not good. 

Ijjt^, L ms sami^ji, They did not hear. 

The pronominal suffixes given in the previous lesson are suffixed to 
the verb as objects and when this happens the following small changes 
are to be noted: 

(i) The 3rd person plur. masc. loses its 'alif, e.g. 

J- - 

[Jjij* darabunt, They struck me. 

J 

U jjt*-« sami^uhdj They heard her. 
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(ii) The 2nd person plur. masc. ^ fa^altum becomes 
fa^altumu, e.g. 

ojlx^T katabtumuhu, you (masc. pi.) wrote it. 

{b^-L-'y tarjamtumuha, you translated them. 

(Note U A<z (fern, sing.), since 'them' presumably refers to something 
inanimate or abstract.) 

30. Word Order 

The most approved word order in grammatical Arabic is verb+subject 
+object, e.g. 

kataba r^l-mu ^allimu r^l-darsa ^ala r^l-sabburati, 
The teacher wrote the lesson on the blackboard, 

but one very often finds the subject put first, e.g. 

al-khabbaiu khabaia r^l-khubiafi ^l-furni, 
The baker baked the bread in the oven. 

Now, if the verb is placed first in the sentence it must always be in the 
singular even though the subject may be plural or dual, e.g. 

' saraqa r^l-lusiisu mala r^l-tajiri (sing. ^ lissun), 
The robbers stole the merchant's property. 

dhahaba r^l-rajulani 'ila r^l-suqi, 
The two men went to the market. . 



3 J — " J 



ghasalati <^l-banatu thiyabahunna (sing, s-i^' thawbun), 
The girls washed their clothes. 
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sami^ati i^lirsmrd atdni r^l-sadd, 
The two women heard the echo. 

But if the subject precedes the verb then the verb must agree in number 
as well as in gender, e.g. 

a - - - j ■> 3 - 

al-lususu saraqu mala r^l-tdjiri. 

al-rajuldni dhahabd 'ila r^l-suqi. 
a i - - -o - -- j --0- 

al-bandtu ghasalna thiydbahunna. 

- a - - - a-*> - 

alirsmrd atdni sami^atd rsl-sadd. 

(Note that 21^1 imrdatun, a women, begins with Jv>l I °>* hamiat- 
al-wasl.) 

If the subject is a collective the verb may be either masculine or 
feminine singular according to whether we think of the collective as a 
singular (i.e. a group) or as a plural of irrational beings, e.g. 

o 3 - -• j - "O'G "\"~ 

^k<J| ^Js. fUjJ I oJ_>i or oji 

naiala (naialati) r\l-hamdmu ^ald rsl-sathi, 
The pigeons alighted on the roof. 
The singular is, however, preferred by stylists. 

31. The Passive of the Perfect 

- J 

The passive of the perfect is formed according to the patterns J^s fu^ila 
and fu^lila, e.g. 

J, 

kutiba, It was written, 
y turjima, It was translated, 
and conjugated in exactly the same manner as the active given above. 
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If the agent is mentioned in the sentence one cannot use the passive. 
Therefore a sentence such as 'this book was written by Dickens' must 
be turned to read 'Dickens wrote this book'. 

Examples: 

raja^tu mina M-saydi bila shay in, 

I came back from the hunt empty-handed (lit. without a thing). 

hal dhahabta ma^a 'akhlka 'ila r^l-jibdli? 
•Did you go to the mountains with your brother? 

Id, ba^atha land ' abund khxtaban biqudumihi, 

No, our father sent us a letter announcing (lit. with) his arrival. 

sharibati r^l-banatu ^l-shdya thumma ghasalna n-l-fandjlna, 
The girls drank (the) tea then they washed the cups. 

laqad sami^nd dhdlika ^iddata marrdtin, 
We have heard that a number of times. 

AczZ tz/j-ywwa r^l-kitdbu 'ila rsl-lughati ^l-'ingilliiyati? 

Has the book been translated into the English language ? 

o ^0- 5jo -e 

' aqadimtunna qabla r^l-^uhri? 
Did you (fem.) arrive before noon r 



/a, ma qadimnd 'Hid ba^da nl-^uhri bisd^atayni, 
No, we only arrived (by) two hours after noon. 

(Note ^1 C ma 'Hid, not except, only. Cf. French 

ne que.) 
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Supplementary Vocabulary 



'iy lb 


5 ^ 

tairatun (pi. ol^lL td'irdtun), 




sarlp-un, swift. 




an aircraft. 








hawaun, air. 


jUa.5 


S J J 

qitdrun (pi. quturun), 








a train. 




mdtd? when ? 




kasara, he broke. 


- 


maw r 1 who ? 




qamtsun (pi. 6U^9 g'K/rz- 






sanun), a shirt. 




kalbun (pi. <-/!k>' kilabun), 




'aydan, also, too. 




a dog. 








maktabatiin (pi. olijC-> maktabdt 


zot), a 


library, bookshop. 



Exercise VIII 

<? (j^j! ji Louji o-«oi .eiJP 1 ^ ^ u^/^T^Ii syiut 

, - & * -0- --- - — - -- - - - -- 2> -» - » r 

_ ,. • - 5*0 - - -JO- - - 0"<> j£ J - - - - 0- 

s tji z * - -oe — - - - 0" - - 2 J- ~ — 



Transliteration 

ncqalati r^l-ta iratu ^ald r^l-ardi ba^da sd^atin fi r\l-hawai. 'adhaha- 
bati r^l-khadimatu 'ild rsl-suqi? na^am, dhahabat 'ild r^l-suqi ma^a 
sadlqatihd. mdtd raja^atd? raja^atd ba^da r^l-^uhri. shariba <sl-rijdlu 
qahwatahum thumma dhahabu 'ild r^l-saydi. ba^athat 'ummund khitdban 
tawilan li'ablnd ft ' Amrlkd. man daraba kalbl? darabahu 'abu r^l-binti. 
hal dhahabtumd 'ild Bdrisa bir^l-tairati? Id, dhahabnd bir\l-qitdri. al- 
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ta'iratu 'asrafu mina r^l-qitari. ma sami^na dhalika 'akthara (adv. acc.) 
min marram, man ghasala qamifi? ghasalat-hu U-ghassdlatu ma^a 
aumsani 'akhlka. mata turjimati r^l-kutubu >ila U-lughati .arabiyati? 
turjimat min (mundhu) ^manin. ba^athati r,l-muJarnsZtu kutubahunna 
'ilamaktabatir,l-jami t ati. halkasaratiM-khadimatu^l-sd^ata? na^am, 
wasaraqat 'ashyaa kathtratan 'aydan. 

Translation 

The aircraft landed (lit. descended on the ground) after an hour in the 
air Did the servant go to the market ? Yes, she went to the market with 
her friend. When did they return? They returned in, the afternoon. 
The men drank their coffee then went to the hunt. Our mother sent a 
long letter to our father in America. Who beat my dog? The girls 
father beat him. Did you (two) go to Paris by air? No, we went by 
train. The aircraft is quicker than the train. We did not hear that more 
than once. Who washed my shirt? The washerwoman washed it along 
with your brother's shirts. When were the books translated into Arabic 
They were translated a long time ago (lit. since a time). The (tern.) 
teachers sent their books to the university library. Did the servant break 
the clock ? Yes, and she stole many things too. 



LESSON IX 
32. The Perfect of cji5" Mna, he was 
We noted in Lesson I that the copulae 'am', 'is' and 'are' are not 
expressed. However, 'was' and 'were' are expressed by the perfect or 
the verb 'to be', e.g. 

jl5" kdna, he was. 

This verb, the only auxiliary one in Arabic, is a so-called hollow verb 
(to be dealt with later) the middle radical of which seems to have fallen 
out. It is a contraction of kawana, the sound group j... awa (note 
both as short) generally contracting to 1... a according to Arabic 
phonetics. 

It is conjugated as follows: 

J o J, 

c^S kuntu, I was. 

cM' kunta, you.(masc) were. 
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o J_ 

M iawft, you (fem.) were. 

&z«a, he was. 
L^-ilT kanat, she was. 
L5"~ kunna, we were. 

JO J 

f xu kuntum, you (masc.) were. 
(j^J kuntunna, you (fem.) were. 

-JO J, 

Lx^P kuntumd, you (masc. and fem. dual) were. 

I^JlT" £<5«z7, they (masc.) were. 

,j5"" kunna, they (fem.) were. 

IS 15" £a«a, they (masc. dual) were. 

US 15" kanata, they (fem. dual) were. 

Note the short k to which the middle radical 3 w shrinks in the 1st and 
2nd persons and in the 3rd person plur. fem. 

Any person of 615" kana and the same person of the perfect of any 
other verb may be combined to form the plu. perfect of the latter. The 

O- 0" 

finite particle JS qad but not laqad may be inserted before the second 
perfect, e.g. 

S.- - - J - - - ' - - 

;ta#a kataba lahum khitdban tawilan, 
He had written them a long 
letter. 

j - 0- j j 

d^bci; Oow-ji J5 qad farihtu binajdhihi, I had 

rejoiced at his success. 

J-0- - - o- - 

oL*-> c^fi kanat fahimat tna^ndhu, She had 

understood its meaning. 



5- j 0- 



(Note the change of the o^yps^ Jl 'alif maqsura of ma^nan 
(3rd declension) a meaning, idea, to I ... a before the pronominal suffix), 



- -0 - 



L^jt_) 0^-9 kjj-<2 U5" kunna sharibna qahwatan ma^aha, 

We had drunk coffee with her. 



i 6 3 
ix, 33> 34J 

aL jtjl J I 1^ i kanu dhahabu 'ila r^l-madlnati, They 
6 had gone to the city. 

^JlJIl ~ ^ kunna la^ibna tnaf-a 'akhawati- 

'- /uVz/za, They (fem.) had played 

with their sisters. 

33. Predicate of 6 \f"kana 
If the predicate of 'b^kdna is a noun or adjective this must be in the 
accusative, e.g. 

tj*U : 11^1 <315" -tawa Muhammadun tajiran, Mo- 
' hammed was a merchant. 

^Ci ^ iJ^u« kuntu sa^ldan ft shababl, I was 

- happy in my youth. 

Sl'yU^ '-°j'h- & oC^ c-^" kunta ta^bana lamma hadartu Iqi- 
- "" ' yaratika, You were tired when 

I came to visit you (lit. for 
your visit). 

iLkJ kanat bintan latifatan, She was a 

charming girl. 

ilxiytjUiJf « kunnajalisinafirsntiiarir.l-ustadhi, 

We were sitting awaiting (lit. 
in expectation of) the pro- 
fessor. 

'ill 'pS' huntum fuqara a mundhu sanatin, 

* ' You were poor a year ago. 

tLQjZ JJ^> "(Jf kunna mashghulatin bi rsl-kMyatati, 
- "- - = They (fem.) were occupied 

with sewing. 

34. Adverbs 

The Arabic language is exceedingly poor in adverbs, the common way 
of rendering an adverb being to use the corresponding adjective m the 
accusative, e.g.. 

Uu^I ijkfj rakada sarlf-an, He ran swiftly. 

UjJ fji qadima baa' an, He approached slowly. 
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One may also use the verbal noun of the verb in question qualified by 
an adjective to form an absolute accusative, e.g. 

Uj_,1 [^S] JaS~j rakada rakdan sarl^an, He ran a swift running 
(swiftly). 

iLk UjjJ fJS qadima quduman baft an, He approached slowly. 
tS' kataba kitabatanjamllatan, He wrote beautifully. 

s a- 

There are many patterns for the verbal nouns of simple verbs but 
fat-lun and fu^iilun are by far the most common. These are generally 
given in the better dictionaries side by side with their verbs. Verbs of 
the pattern J*s fa^ila denoting a temporary state generally make their 

verbal nouns according to the pattern <>i fa^alun, e.g. 

J^ss- ^atisha, he was (became) thirsty. 
5 " " 

uikc ^atashun, thirst. 

fariha, he rejoiced. 
f-J farahun, rejoicing, joy. 



35. Verbal and Nominal Sentences 

As stated in. the preceding lesson it is usual in Arabic for the verb of the 
sentence to come first, such a sentence being known as a verbal sentence. 
A nominal sentence is one which begins with a noun or a pronoun. 
Nominal sentences we very often find introduced by the particle 

d\ 'inna after which the subject is in the accusative and the predicate in 
the nominative, e.g. 

^i- Js.j o\ 'inna Muhammadan rajulun ghaniyun, Mo- 

hammed is a rich man. 

oyoL. iiQ> o\_ r> )}\ &[ 'inna rsli^mra'ata tabbakhatun mahiratun, 

The woman is a clever cook. 

Cji^ I 0| 'inna r^l-waladayni maridani, The two boys 
are sick. 



IX ' 35] J JS , s -.- s 65 

jijT ^ Opjii-> 0=*^ 1 ' mna ^l-fattahma mashghuluna ft 
' ' r^l-haqli, The peasants are 

busy in the field. 

A personal pronoun subject after 61 'inna is, according to the above 
rule, in the accusative (i.e. a pronominal suffix), e.g. 

pJic jjLi *j| 'innahu dhu fadlin ^aymin, He is the dis- 
* ' * ' penser (lit. master) of great bounty. 

jl^jT J\ "jufc 1 °5$[ 'innakum dhahabtum 'ila r^l-saydi, You went 

to the hunt. 

Note that 'I' is either J\ 'innl or ^\ "mnarii and 'we' either til 'inna 
or 'innand, the first of these being more common than the second. 

61. 'inna has no translation in English, it being merely a device to 
introduce a nominal sentence.. But if the predicate is prefixed by J la 
(emphatic 'lam') then 6j, 'inna acquires some force and is best translated 
by 'indeed', e.g. 

jLL dLJ^\d\ 'inna U-'insdna lafi khusrin, Man is indeed 
* ■ in loss. 

"^CJS i>\!f\ 61 'inna r^l-shabba lashujd^un, The youth is 
indeed brave. 

The particle UJt 'innama 'only' takes both subject and predicate in 
the nominative. Note that 'only' qualifies the predicate and nor the 
subject, e.g. 

jUJ (Jlc LJl 'innama ^aliyun najjarun, Ali is only a 
carpenter. 

The conjunction ^ &kin or more commonly ip>3 walakin when 

a t - 

followed by a nominal sentence generally becomes (f^3 walakihna and 
has the same construction after it as 6| 'inna, e.g. 

AZJ ^Jl (_~*0 I JUSt* (jSOj A^kJI ^1 (til) 

('ana) dhahabtu 'ila U-mahkamati waldkinna Muhammadan 

dhahaba 'ila baytihi, 
I went to the law-court but Mohammed went home. 
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jj« iloj <JuT j^r^u ^ J> 

huwa bila shakkin katjuru <sl-mali walakinnahu bakhilun, 
He is without doubt wealthy but he is miserly. 

The conjunction bj fa'inna, for, is merely <J fa, and, so + b\ 'inna. 

Lastly the two particles &£<z/&, perhaps, in the hope that, it is 
io be hoped that, and ^ (b) (j5)./ay ta , would that! both take the 
same construction after them as <j| 'z'««a, e.g. 



,. — ^ ---- o- - - ~ , 

.^Ji Jj: <d*J -bj ^1 C~*0 

dhahabtu 'ila Zaydin la^allahu ^athara {-aid qalamt, 
I went to Zayd hoping that he had found my pen. 

(N.B. ^athara ^ald, he found by chance, lit. he tripped 

over). 

! j»j>JI cJ (U) ■ 

(yd) layta Hindan hddiratunt ^l-yawma! 
Would that Hind were present to-day ! 



\M 1= 

36. Construction after Li 'ammo, as for 
Finally, if the subject of a nominal sentence is introduced by U 'amma, 
as for, then the predicate must be prefixed by <-i fa, e.g. 

'amma ^l-hakimu farajulun qawiyun or 

iSj 5 Je-J >H fT^ ' ^ 

'awna rsl-hakitnu fahuwa rajulun qawiyun, 

The Governor is a strong man (lit. as for the Governor. . .), 

(JWJI J Ul Ul 

' amma' and fakharajtufi^l-hdli, 

As for me, I went out immediately (lit. in the instant). 
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Examples: 

hal kuntum sharibtumu r4-qahwata qabla wusulihi? 



Had you drunk coffee before his arrival? 

ma kunnd sharibndha. 
We had not drunk it. 



&z«cz r\l-marqaru min qimmati r\l-jabali jamllan, 

The view from the top of the mountain was beautiful. 



- J J- J J - 



kdnat tufulatuhum sa^ldatan jiddan, 
Their childhood was very happy. 



--o*> j o*s - - - a*- 



jaa' ghasalati r\l-bintu r\l-fandjlna jayyidan, 
The girl washed the cups well. 



'ana mashghulun kulla yawmtn bikitabati kitdbin, 
I am busy every day with the writing of a book. 

farihnd farahan ^ajiman li^awdjihd, 
We rejoiced greatly at her marriage. 

saraqa rj.-lu.susu dhahaba r^l-hakhtli wafiddatahu waldkinnahum 

taraku laku kulla kutubihi, 
The thieves stole the miser's gold and silver but they left him 

all (of) his books. 



5-2 
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Supplementary Vocabulary 

iJiS' kayfa? how? 

jJIj walidun, a begetter (i.e. father). 

oS 1 ' 

'cz/?z.n, yesterday. 
Uaip ^indama, when (conj.). 

imtihaniin, an examination. 
khabarun (pi. j U- 1 'akhbarun), (piece of) news. 
c-j^SLj maktubun^ written. 

najaha, he succeeded. 

Exercise IX 

<L r ir JXr .'j^-j >^ £• <? ^ kJ1 ^ ^ 

^ iJi ul^ ^ dkli ^ j* .u^^ '"r 1 ^cP^ 

^t'dhJ C H ^ ^ 

. allUJ^T 2UUI; Sjj^ («JWT 



Transliteration 

'ay»a Wa £af<& r\l-^uhri? kuntu fl d-junaynatt ma^a ' ' akhawayya, 
Mahmudin was- Umara. kayfa kanat halu U-sayyidati walidatika 'amst? 
kanat bikhayrin waU^llahi rsl-hamdu. 'afarihamna {-indamd najahtunna fl 
r^mtihanikunna? na^am, farihnd farahan kabiran. hal kanat 'ukhtuka 
^atsha fjndama qadimat min Ditnashqa? la, kSna ma^aha qalllun mina 
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r4-mai flr4-safari. 'inna r^l-rajulayni lamashhurdni. 'innikuntu masruran 
jiddan ^indamd sami^tu ^l-khabara. 'innama kanu fallahlna fuqaraa. 
yd laytaka hunta hddiran ^indamd darahurii! 'ammd rsl-bintu r^l-maridatu 
fasharibat qalilan mina r^l-mai. kdnat kullu kutubi ^l-^dlimi maktubatan 
bir^l-lughati r\l- ' almdnlyati. 

Translation 

Where were you in the afternoon ? I was in the garden with my (two) 
brothers, Mahmud and Omar. How was your mother (lit. the condition 
of the lady, your mother) yesterday? She was well (lit. in good), praise 
be to God. Did you (fem. pi.) rejoice when you passed your examination 
(lit. succeeded in...)? Yes, we were very happy. Was your sister 
thirsty when she arrived from Damascus ? No, she had a little water with 
her on the journey. The two men are indeed famous. I was indeed very 
pleased when I heard the news. They were only poor peasants. Would 
that you had been present when they struck me ! As for the sick girl, she 
drank a little water. All the scholar's books were written in the German 
language. 



LESSON X 
37. Demonstrative Pronouns 



The demonstrative pronouns are: 


this, that 


IS 


dhd masc. sing, (all three cases). 


this, that 


<P 


dht, or, more commonly «i dhihi fem. sing 




(all three cases). 


these, those (two) 




dhdni masc. nom. 


these, those (two) 


a - 


dhayni masc. acc. and gen. 


these, those (two) 




tani fem. nom. 


these, those (two) 


a- 


tayni fem. acc. and gen. 


these, those 




'uld'i masc. and fem. plur. (all three cases). 



Note that the l u of t%\ "uld'i, although written long, is pronounced 
short. 
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These pronouns are rarely used as above, being more commonly 
prefixed by U ha (written ...-*) to denote propinquity, e.g. 

Il» hddha, this (masc), 

oAa ' hadhihi, this (fem.), 
^ j i 

haida'i, these (masc. and tern.), 
or suffixed by /ta or <iU /z'foz to denote distance, e.g. 

- - ' ! 

iili dhakaor, more commonly, <iUS dhalika, that (masc). 
dhdnika, those two (masc. nom.). 
dUJjl 'ulaika, those (masc. and fem. plur.). 
Note especially ^ ffTfer, that (fem.). 

38. Demonstrative Adjectives 

If one of these demonstrative pronouns is immediately followed by the 
definite article, then the two combined form a demonstrative adjective, 
e.g. 

t_.b50 I I jj& hddha rl-kitahu, this book. 

olj-> "if I «Ja hadhihi r\U.r^mra atu, this woman. 
i/»UJI eV|& ha via i i^l-nasu, these people. 

o^J I tilb dhalika r,l-baytu, that house. 

o^^iJI tiJJJ tzY/ta r\l-shajaratu, that tree. 
JUjJI <£kljl 'ulaika rsl-rijalu, those men. 
OlLlXjT <jlj^> hddhdni r^l-khayydtani, these (two) tailors. 
OlxiJ! tiloU' taraffe rsl-bintdni, those (two girls). 



If the word one wishes to qualify by the demonstrative adjective is 
definite without the definite article, i.e.' if it is a proper name or followed 
by a genitive, then the demonstrative adjective must follow the noun or 
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e.g. 



genitive construction it qualifies, being really a pronoun in apposition, 
lli. Muhammadun hadha, this Mohammed. 

ishatu hadhihi, this Ayisha. 
jJL ^.j Jj I JJr" r,l-mudarrisi hadhihi, these books of the 



teacher. 



dUJjj L^WI SJJ.ulf 'asatidhatu ^l-jami^ati 'ulaika, those univer- 
sity professors. 

If the predicate of a demonstrative pronoun begins with the definite 
article the corresponding personal pronoun must be inserted between the 
two since, as noted above, the personal pronoun immediately followed 
by the definite article becomes the demonstrative adjective, e.g. 

j£ IJ* hadha huwa ri-sayfit, This is the sword. 

■L\jSX\ jt d& tilka hiya r^l-khaddamatu, That is the 
servant-girl. ■ 

f ijsdT f ^> ha'ula'i humu r,l-kiramu, These are the 

' . . generous ones. 

£j£jf ^ ojJL hadhihi hiya r^l-nihayatu, This is the end. 

If the predicate is definite by reason of a following genitive then the 
insertion of the personal pronoun is optional, e.g. 

JS (_^>) IJ^ hadha (huwa) bayti, This is my house. 

inljjt CJj (^fc) hadhihi (hiya) lawjatu n.l-dabiti, This is the 

" ' " officer's wife. 

J^"\ ICS (f) ^> ha'ula'i (hum) dubhatu U-jaysKi, These are 
- ' ' the officers of the army. 



39. Relative Pronouns 

The relative pronouns are: 

that, which, who alladhi masc. sing, (all three cases), 

that, which, who J\ allatl fern. sing, (all three cases). 
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that, which, who ol-*JJ I al-ladhani masc. dual nom. 

that, which, whom 3JJ I al-ladhayni masc. dual acc. and gen. 

that, which, who ObLM al-latani fem. dual nom. 

that, which, whom I al-latayni fem. dual acc. and gen. 

that, which, who t>! ' alladhjna masc. plur." (all three cases). 

that, which, who J> I al-ldtl or ^Jjj^ I al-lawdtt or ^ I al-la'I 

fem. plur. (all three cases). 

Note that in the forms which occur most frequently, alladht, 

Ja\ allatl and ^.jJI alladhjna, there is only one '/', whereas the other 

forms have two '/'s. The initial hamja is ham^at~al-wasl. 

If the subject of a subordinate relative clause is other than the noun 
or pronoun qualified by it then the relative must be resumed by a personal 

pronoun, e.g. > , 

IXoc-> cS-^M ckv" al-rajulu r\Uadfn daraba Muham- 

madan, The man who struck 
Mohammed. 

but oji-Ja (_?jJI J^-^l al-rajulu r^Uadhi qataluhu, The 

man whom they killed. 

(Jj_*JI ^\ tf-*-j ir~40 ^jZ) I t^-xJI al-bintu rdlati dhahabtu ma^aha 

'ila ryl-suqi, The girl with 
whom I went to the market. 

<_£ jj | i_.LkjcJI al-khitabu r^lladhl katabathu. The 
letter which she wrote. 

l^j ^ I i_-^5o I al-kutubu r^Uati farihna biha, The 

books in which we rejoiced. 

jtrf-j' <^-Sj ^.jJI al-nasu r\lladhina wathiqta bihim, 

The people in whom you 
trusted. 

But note that if the noun qualified by the relative is indefinite the relative 
pronoun is omitted altogether, e.g. 

J J " J - 

ojLxi J^.j rajulun qataluhu, A man whom they killed. 

tf W - J 5 J ' 

J^-j rajulun daraba Muhammadan, A man who struck 
Mohammed. 
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(tZ^iZL bintun dhahabtu ma^aha, a girl with whom I went. 

Iri &J J* f hum n5sun wat ^ n5 Uhim i They arS Pe ° pk ^ 
' whom we trusted. 

40. Interrogative Pronouns 

The most common interrogative pronouns are: 
Hfr man? who? 

1 L ma ?, more commonly *? I i U madha ? what ? 
S^H 'ayna? where? 
? vJL5" ^:ax/a /* how ? 
<? jl, mata? when ? 
<? jr" /tarn i 5 how much, many ? 
<? J* 'oj^yan ? (fem. ? 'ayyatun ?) which ? any. 
These are all, with the exception of Jl 'ayyun, indeclinable, e.g. 
<t&.'j£°& man hadara ma^aka? Who came with you ? 

«? ^i'J> man darabta ? Whom did you strike ? 
<i\Si kitabu man hadha? Whose book is this? 

<? I S U ma <fto WW > What did you write ? 

? IJ^L iu #1 ^ m« laka hadha? Where did you get this 

from ? 

? dbi ^ mata sami^tum dhalika ? When did you hear that ? 

After a preposition U OT « as an interrogative is generally shortened to 
f ma and written attached to the preposition, e.g. 

?jj lima? for what, why? 
<?p^l 'r'/amar 1 till when? 
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? ^alama ? for what ? 

? jr> mimma ? from what ? 

Note that the noun qualified by ^ kam ? how much, many ? is in the 
accusative singular, e.g. 

1 U U5" jjT" £a/?z kiiaban? how many books ? 

? IjJj j5 i:am waladan? how many boys ? 
S - - °i- 

? icL« ,p ^a/n saf-atan? how many hours? 



but ?icUJI jjT" /ta/nz c^l-sa^atu? what time is it? (lit. how 

much is the hour ?). 

cSl 'ayyun as an interrogative adjective governs a following genitive, 

e ' g " ~* 

?<^-!rf cS' 'oyyu baytin? which house? 



? J-^j iS I 'flXT" rajulin? which man? 
^JU^JI (£\ 'ayyu r\l-rijali? which (one) of the men? 



(5 1 'ayyun is very often used as common gender and its feminine <>l 
'ayyatun neglected, e.g. 



? o^l t^l 'oxyiJ 'amlratin? which princess? 

"When a sentence begins with one of these interrogative pronouns the 
spoken question mark I 'c or <Jj»> Aa/ cannot be used. 

Note that ^ man and U ma are very often used as relative pronouns 
equalling alladhi, e.g. 



- ~ ~ - 



qatala qutila, He who killed was 
killed or he who kills will be 
killed. 

(frfj^ki ^ U Ox^J JS qadfahimtu ma katabuhu fikhitdbihim, 

" ' I understood what they wrote in 

their letter. 
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Examples: 

zta/n tilrriidhan.fi hddhihi r^l-madrasati? 
How many pupils are in this school ? 

G - - - O 5 1-5- - . 1 --0*» J- 

jjWh rsl-waladi hddhihi na-fifatun waldkinna tilka wasikhatun, 
This hand of the boy is clean but that one is dirty. 

limadha ma darabta r\l-khadima cslladhl shatamaka? 
Why did you not strike the servant who insulted you ? 

hddha khitdbun ba^athathu sayyidatun shahiratun, 
This is a letter which was sent by a famous lady. 

'ayna r^l-tablbu rslladhl ba^athtumfi talabihi? 
Where is the doctor you sent for ? (lit. in search of whom you 
sent). 

j jjo-- - as 

'ayya tabibin talabtumuhu? 
Which doctor did you ask for ? 

/nafa turjima dhdlika rsl-kitdbu? 
When was that book translated ? 

Supplementary Vocabulary 
Ci shubbdkun (pi. ^ shabdblku), a window. 
halibun, milk. 
XulJ. ddbitun (pi. i'O' dubbdturi), an officer. 
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musinnun, old. 
khdlun, a (maternal) uncle. 

J 

risdlatun (pi. Jj^j rasd'ilu), a message, letter. 
Exercise X 

. °^\sC j h^J^ J^T . diLjT <hsi ^ Jill J jJT\ iiL 
^ji ^1 . ^ ^ 6^ • Aii ^Ikl) 

^yi ^jJI SiUJI dUVjl Oj . J-*l a—I ckj <^ <:<ux5 ^ 
^ 1 tdU. ^ ajAa oJob tuxD . <Uj I j-ljj ^ ( y^J I ^LjI 1 £* \ 

o-o -*-©?»-? " **o-** *" 

Transliteration 
hadha r^l-amiru 'a^dalu min dhalika r^l-maliki. hd'uld'i r^l-rijdlu 
mashghuluna fl makdtibihim. limatbakhi dhalika r^l-bayti shubbdkdni. 
buyutu r4-rajuli rd-ghanlyi tilka ^ald nahrin. 'ayna 'uld'ika r\l- awlddu 
rslladhlna sharibu rsl-hallba? hum fl junaynati hddhihi rsl-sayyidati. 
hadha kitdbun jayyidun. man katabahu? katabahu rajuluni r^smuhu 
' Ahmadu. 'inna 'uld'ika r\l-sddata rslladhlna sharibtum ma^ahumu 
rsl-shdya kdnu dubbdtan fl ^l-jayshi rsl-misrlyi. sami^ati r^l-sayyiddtu 
r^l-lawatl dhahabna 'ild r\l-junaynati ma^a hadha r^l-'ustddhi r4-musinni 
khabara lawaji rinihi. kutubuna hddhihi hadlyatun min khdlatind r^Uatl 
ba^athathd land biM-bandi. 'afahimtum md kana maktuban fawqa bdbi 
<sl-qasri? na^am, wakatabndhu fl risalatin ba^athnahd 'ild 'asdiqd'ina 
fl r^l-Hindi. 



76 
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Translation 

This prince is more just than that king. These men are busy in their 
offices. The kitchen of that house has two windows. Those houses of 
the rich man are on a river. Where are those boys who drank the milk ? 
They are in this lady's garden. This is an excellent book. Who wrote it ? 
It was written by a man whose name is Ahmad. Those gentlemen with 
whom you (pi.) drank tea were officers in the Egyptian Army. The 
ladies who went to the garden with this old professor heard the news of 
his son's marriage. These books of ours are a gift from our (maternal) 
aunt who sent them to us by post. Did you understand what was written 
above the palace door? Yes, and we wrote it in a letter which we sent 
to our friends in India. 

LESSON XI 

As it is presumed that the student is by now thoroughly familiar with 
the Arabic script, the transliteration will be dispensed with in this and 
subsequent lessons except for words and letters underlined, the construc- 
tion or vowelling of which should be specially emphasized. 

41. Derivatives of Verbs 

The following are the most common derivatives from simple verbs: 

(i) The Verbal Noun or Noun of Action. 

As stated in Lesson IX there exist many patterns of the verbal noun 
each one being most conveniently learned along with its root verb. The 

5 J J 0- 

most common patterns from simple three-radical verbs are dy*, d**, 
JUs and iJUs, e.g. 



■ S J J 

he went out. Jj^ entrance. 



£J> going out, exit. he ^ ed - 

JIS he entered. cF. killing, being killed. 

(N.B. The verbal noun of a transitive verb may be either active or 
passive.) 

he went. he wrote. 

L(*>i going. writing. 
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The verbal noun very often expresses' the English infinitive or sub- 
ordinate clause, e.g. 

I oJ^i I intended (made) to go out. 

o - 

tk* ij^- fj* he decided to kill him. 

J J -0- - - 

?(»f-J_^j J^i liU What did you do after they had arrived? 
The verbal noun of simple four-radical verbs is of the pattern , 
translating, translation. 
SjJj'i humming, buzzing. 

(ii) The Active Participle 

This is of the pattern J^U in simple three-radical verbs. Used ad- 
jectivally it generally, though not always, takes the sound plural endings, 
used nominally it may take one or more of the numerous broken plural 
patterns, e.g. 

cM-U entering, one who enters.- JJ15 killing, a murderer.. 

£jU- one who goes out. i^'lT" writing, a writer, clerk. 

The active participle of simple four-radical verbs is JU«J mufac-lilun, 
e.g. 

[*f.r-» translating, a translator. 

5 - J 

OJjj^, humming, buzzing. 

If the middle radical of the simple verb is one of the weak letters j and 
iS (i.e. if the verb is a hollow verb, see Lesson XVII), it changes into 
hanv(at-al-qat ^, e.g. 

Otf" he was (for 0>> ). he sold (for ^o). 

t>U being, existing. selling, a salesman. 

J 15 he said (for JjS). JL it flowed (for JII). 

JjIs saying. Jj'L, flowing, liquid. 
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If the third radical of the simple verb is one of the weak letters j and <£ 
then note the following important phonetic changes: 

>••, ^•••»>- and become ... £« and becomes Thus 
from ^ (for t ^), he decided, we have: 
Nom. u*lS (for a judge. 

Acc. a judge. 

Gen. o* 15 (for ^) a judge. 

From (for he called, invited, we have: 

Nom. (for j*b) a caller, inviter, propagandist. 

Acc. C^b (for L^b) a caller, inviter, propagandist. 
Gen. ^b (for j^b) a caller, inviter, propagandist. 

When these become. definite ... becomes e.g. 

the judge. the propagandist. 

Active participles of verbs ending in j or (S when used adjectivally 
take the sound plural endings in which case jh>... andjj-... become 
and and (S>-- become e.g. 

' dyrti nom. judging (plur.). 

acc. and gen. judging (plur.). 
0>*b nom. calling (plur.). 
^s.\i acc. and gen. calling (plur.). 

When they refer to rational male beings and are used as nouns they 
always make their plurals according to the pattern iixi. But and.*... 
generally become I... so we have: 

SUiS (for judges. 

oUi (for ojj^) propagandists. 
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The feminine (XLcU) is regular in the singular, e.g. 

I>jU a servant-girl (lit. a running girl), from iSj? (for cS>?-) 
he ran. 

The pattern *Uls takes the broken plural form J^U*, but note that in 

J 

the indefinite only final c5 . . . (nom.) and, quite irregularly, . . (gen.) 

become ... in. Thus 

- ~- - - ~ 

Nom. c^jl^l 
Acc. cSjL?? 1 " 

-~ 0- 

Gen. tSjb^l 

Although the pattern <J*|>s is of the 2nd declension it seems to become 
of the 1 st declension when the third radical is 3 or (£. 

(iii) The Passive Participle 

From simple three-radical verbs this is, as noted earlier, of the pattern 

5 JO- 

e.g. 

G j - S J - 

yp-i beaten. f 3t^> understood. 

5 JO - 5 J - 

<J_j=i* killed, murdered. i_>^£_. written. 

If the middle radical is 3 or cS note the following changes : 
(a) If 3 then this disappears altogether, e.g. 

Uj2-> said, from jlS (for i3>S), he said. 

(3) If iS then zZ changes to 1 and the middle radical falls out, e.g. 

^> sold, from (for he sold. 

G JO' 

If the third radical is <s then w in the pattern Jj^> becomes z, e.g. 

So- 5 J 0- 

(for decided, 

So- 5 JO' 

^jr> (for from he threw) thrown, 

S J o - 

but quite regular called, invited. 
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The passive participle of a simple four-radical verb is formed according 

5-0- J 

to the pattern <Jl*i-> mufa^lalun, e.g. 

[V^-> translated, 
(iv) ZXe iVorrn of Place andjor Time 

S -0 - 5 0- 5--0- 

This occurs in three patterns J-*-*--, and ibd-i. Which one of 

these is derived from a given verb can only be learned through practice 
or reference to a dictionary, e.g. 

5 - - 

a place of writing, desk, office. 

G a - 

( _ > *ie=-> a place of sitting, council. 

G -- 0- 

i~|J-> a place of study or reading, school. 

All three forms make their plurals according to the pattern J^ll*, e.g. 

i_-j't£l> desks, offices. 
j — — 

^Ul-i councils, 
j — — 

u-"jl-»~> schools, 

G --0- £"i." 

but note oUk-> plural of a~5C« a book-shop, library. 

If the second radical is j or c$ then the vowel of the middle weak radical 
is thrown forward to the preceding vowelless first radical and becomes 
long, e.g. 

5 5- - - - 

pU-> (for |»j2-> from pis he arose), a standing place. 

G 5 6 - - - 

(3r^-> (for tjc^-j from <JU it was narrow), a strait. 

If the third radical isj ore? then final j-..., and k..., 

fj. . . become 'alif maqsura (written w . . .) and the word is indeclinable, e.g. 

( _ s i«-> (from fj*- he meant) (place or) idea intended, meaning. 

In the plural of nouns of place and time the third radical of which is 
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j or. tS the same phenomena occur, as we noted in the last paragraph on 
the active participle above, e.g. 

Nom. OU^ ideas J^^- 
Acc. <j£j ideas ^J^^- 

— o- 

Gen. 0U-> ideas ^yUJI. 

(v) The Noun of Instrument 

This is formed according to the patterns <JUi- and ^ (occasionally 

<>^)> e.g. 

q£L (from ^ he opened) . an instrument for opening, a key. 

0I>< (for c)lj>* from Ojj he weighed) a balance. 

(from ^^he swept) a broom. 

\Cj* (for sjl^ from Cj it anchored) an anchor. 

SjL. (from ^ he filed) a file. 

These take the broken plural patterns.- J*£ and Js*£ according to 
whether the vowel between the second and third radicals is long or 
short, e.g. 

keys. Oij^ balances. 

^l\Si, brooms. trl>- anchors. 

^jU> files. 

42. Derivatives of Nouns 
The most common derivatives of nouns are: 

(i) The Relative Adjective 

This is formed by adding to the noun, e.g. 

•JO 

'4C-Ji the Arabs. knowledge, science. 

5 8 » . 

Arabic, Arabian. scientific. 
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The feminine of this is very commonly used in modern Arabic for 
forming abstract ideas, e.g. 

Jj£*_. asked, responsible. ^J^- mental. 

LJj3^ responsibility. mentality. 
Jit mind. 

(ii) The Diminutive which is rarely used is formed according to the 
patterns J^*i and, if there is a long vowel between the second and third 
radicals, J~*s, e.g. 

xJj a small boy, urchin. 

a small book. 

2-4 a little girl. 

Aijj (from '*3jj a leaf, sheet of paper), a small leaf, . 

The diminutive, even though it may refer to males, generally takes 
the sound feminine plural ending, e.g. 

oIjJj small boys. small books. 

Examples: 

j — o £ " J J f u t - - o " J J & - 

It is difficult to go in but it is more difficult to come out. 
Who is the translator of this book? 

The. judge pronounced him innocent (lit. decided (the matter) 
with his innocence). 
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--o-o-» - j o- - a I- -o- - 3j o- J0 i- 

I was invited to a party, but I went to school. 

S- - -0"> . 1 -0 - 

What is the meaning of this word ? It has numerous meanings. 

{Note: At this stage of his studies it is essential for the student to 
acquire a good Arabic dictionary. The best Arabic-English dictionaries 
for beginners are those published by the Catholic Press of Beirut, 
Lebanon. In the remaining exercises in this book the supplementary 
vocabularies will be dispensed with, but the student will find the transla- 
tion of unfamiliar words in the subsequent key. The student should 
ascertain from his dictionary the singular or plural of new words and 
enter both in his vocabulary notebook.) 

Exercise XI 

sjJ UJ)J (Jj^ J-~ d-=-^" Jh'J 3 Cf- <J\ ^ — T 



o- - j o-o 3 - » -> u " 5 5 J — °r 

Oj* OjJJ Jjw^> ,Jj£- Jij W^ 1 — ** 



cffjjT ur^" 1 — v 

- -JO-o 0- 0" a -O- 0-0- J-U- - -£ 

, - -o i,- o- - JO- JO- -0- - 

j - - j j £ - J o -- - u - -0 - - J Sf-f - - ' 
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Translation 

1. She only understood my meaning after I had left her (lit. my exit 
from her place) and laughed heartily at my confusion. 

2. We went to Egypt by sea by way of the Strait of Gibraltar where 
we alighted for (the space of) one day. 

3. Was your little boy beaten in school yesterday? No, there were 
not many mistakes in his exercise book and so he was not beaten. 

4. Were you (two) busy in your office in the forenoon? No, we did 
not have much work. 

5. The workman filed the iron key with the file which he had in his 

pocket. 

6. The Arabs are a generous people and every Arab is prepared to 
die for his guest. 

7. The judge condemned the murderer to be executed who had killed 
his wife. 

8. The lady of the house ordered the two maidservants to sweep all 
the rooms with the new brooms. 

9. Would that we were not responsible for our brothers' progress in 
the university ! 

10. When the prince went to his estate in the country his little daughter 
went with him. 

LESSON XII 
43. The Imperfect of the Simple Verb 

The imperfect indicative active of the simple verb, denoting an action 
which is still incomplete or was incomplete at a stated or implied time, 
is formed according to the following paradigm: 

1st person sing. 

JJ6- 

2nd person sing. masc. J^j 

JO- 

2nd person sing. fern. i>^ J 
3 rd person sing. masc. 

J JO' 

3rd person sing. fern. J^ 5 

JJO' 

1st person plur. J*" 

- J JO' 

2nd person plur. masc. Oji*" 
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- a j o - 

2nd person plur. fern. tlA*^ 

- JO* 

2nd person dual masc. and fem. d*^^ 

- JJO- 

3 rd person plur. masc. ofi**± 

-"0 JO" 

3rd person plur. fem. ^liaj 
3rd person dual masc. OtA*-« 

-JO' 

3rd person dual fem. <j}^Sij 
Taking our stock verb i_^5^he wrote, we have: 

I I write, am writing, shall write. 

J J D — 

i_-^5o you (masc.) write. 

you (fem.) write. 

<_-^j he writes, 
j j - 

she writes. 
<_-^>-i we write. 
O>^>o you (masc.) write. 

- OJO - 

you (fem.) write. 
OLxSo you (dual) write. 
O^N; they (masc.) write. 

- ajo - 

(j^^o they (fem.) write. 

Ol^S-j they (dual masc.) write. 

they (dual fem.) write. 

If the vowel after the middle radical of the perfect is 'u' then the vowel 
following the middle radical of the imperfect is likewise 'u, e.g. 



j» ^5" he was generous. t_i^£ he was noble. 

J J 0^- J J 6 - 

fjSo he is (will be) generous. i-i^i he is noble. 
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If the vowel after the middle radical of the perfect is V then the vowel 
following the middle radical of the imperfect is 'a', e.g. 

^J, he rejoiced. he heard. 

£jh he rejoices. {yi he hears. 

An exception to this rule is the verb l-S. he thought, considered the 

j - & - J - 

imperfect of which is either <_~~?u or . 

But if the vowel after the middle radical of the perfect is V then the 
middle vowel of the imperfect can only be determined through practice 
or by reference to a dictionary, e.g. 

Cj^T he wrote. he cuts. 

he writes. ^ he sat (down). 

he cut. he sits (down). 

The negative of the imperfect is made by prefixing V or L> , the latter 
being more common when the imperfect is present tense, e.g. 

(j^T J^c J»4 1 V I do not sit on the ground. 

iTjiulli ^JjT Jt2i' "5 We do not cut meat with a fork. 

Jji ^JL' U He does not understand what I am saying 
(lit. my speech). 

When a person of the, perfect <SlT, he was, is followed by the corre- 
sponding person of the imperfect of another verb, the resultant com- 
bination equals the past continuous tense of European languages, e.g. 



j j Op J ■ 



j2 \Jll U blki. <_-iS"l 
I was writing a letter when they came in to me. 

He used to go to market every day during his vacation. 
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44. The Future 

The imperfect indicative is also used to express future action, but in this 
case it is generally strengthened by prefixing the future particle . . or 
oj-, e.g. 

lai. dL«_ yjniL I shall go with you tomorrow. 
jL^ii; U iJy* He will do what he intends. 

45. The Passive of the Imperfect 
The imperfect indicative passive of all simple transitive verbs may be 
made according to the pattern J*i JUf^S.lu conjugated as above, e.g. 

That is mentioned in the books of the historians. 

How are these letters written in Persian script? 

46. The Future or Imperfect of jli" 

The future or imperfect indicative of <jL5", he was, is conjugated as 
follows: 

Oj5 I ' I am, shall be. 
OjXJ you (masc.) will be. 

jjC>" you (fem.) will be. 
OjSsj he will be. 

she will be. 
Ojivj we shall be. 
OjijSZi you (masc.) will be. 
(for. &j£>) ,jSo you (fem.) will be. 
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0^>^j* you (dual) will be. 
- j j - 

0>j>N> they (masc.) will be. 

- j - 5 j - 

(for <yj&) o^- tne y (f em will be. 
- j - 

jU_j5o they (dual masc.) will be. 

<jUj53 they (dual fern.) will be. 

The imperfect of followed by the perfect of another verb gives 
us the future perfect, e.g. 

*■ I - a - J J - 

dJS c-**^. Oj£j You will have heard that. 

°sbj^>j j!s._.lkpJl clpS' I shall have written the letter 

before your arrival. 

47. The Imperfect of the Simple Quadriliteral Verb 
The imperfect indicative active of simple quadriliteral verbs is made 
according to the pattern jUi> yufa^lilu and their passive according to 

the pattern Ji*i> yufa^lalu and conjugated as above, e.g. 

J — e 

I translate. 
ft^S you (masc.) translate, 
(js*^.^ you (fern.) translate. 

he translates, it is translated. 
(»^v^> she translates, etc. 

Examples: 

(sings, a" 11 and J-«U) crj^k l^J^ I Uj*^ JU*J I 0| 
The workers cut the wood with axes. 



Why do you (fem.) not write your letters with the fountain-pen 
(lit. the ink-pen)? 
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We return home . before the setting of the sun. 



a j j - a£ 



They think I do not understand them. (Note construction.) 



- j - a - j i - -" 



The servant will be present in the morning. 

llfJUlki. UTls jUySti (jiJJpl Ol 
Those two boys will have written their letters. 



<? Lj^j I ^1 k jJ5o^ 1 (>■■ 'j^ 5 " pe^' J* 

Are many books translated from English into Arabic? 



; j J^ a - a j o- 



Many books were translated last year. 

The pupils sit on chairs in front of the teacher. 

a 2> -a- --a--a.» ^ ^ui-jb/o j j.^ 

The (two) teachers will be in the school in the afternoon. 

a - 5j j -a-" 5 J - - J "i*^ J ?~ 

l^J_ r ^uo ^5* j^LyJIj eUI) (jf-jtj OUJ I J-^ij 

The girls wash their clothes with soap and water then wring 
them out. 



Exercise XII 
•i- -> jo.- - - j °h -f 



J tbrO 



. AjClji ^9 ^j-wJl <&>*W? ^Xfc*. Qj-^i — f 
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- - - - - -> -> a - - - » o i-— J ;,', - " <• 

(^) . *L~J I J djs**> L> £J>^ (>>.-^— <J>- — z 

.^44* j- 5 ^ S? J-*^" ^— v 



fJxTl ^Jpy. di'Cj '(jj^S V [J I 



- - - - c 



Translation 

1. Do you write a letter to your mother once a. week? Yes, and she 
writes to me twice a week. 

2. The pupils go to school in the morning and return in the afternoon 

for lunch. 

3. He rejoices whenever he hears of his friend's swift progress in his 
studies. 

4. We shall be ready to go out with you (pi.) when you come m the 
evening. 

5. Are many letters sent to France by air mail? Yes, no letters are 
sent there by ordinary mail. 

6. How many books were translated into Arabic last year? Numerous 
books are translated every year. 

7. She does not wash her hands before eating which is a great disgrace. 

8. I do (can) not hear what he is saying (lit. his speech) because (by 
reason) of the great noise the girls are making in class. 

9. Where do you (two) go to spend the summer season? We generally 
go to the sea-side. 

10. Why do you (fern.) not write your letters more clearly (lit. with 

more clarity)? ■■• 
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LESSON XIII 
48. The Subjunctive Mood 

There are three moods of die imperfect of the verb, the indicative which 
we studied in the preceding lesson, the subjunctive mood and the jussive 
mood. 

The subjunctive, active and passive, of the imperfect is formed from 
the indicative as follows: 

Those persons which end with the last radical, i.e. which have no 
adjunct letters following the last radical, change the final vowel V 
into V. Those persons which end with O preceded by a long vowel after 
the last radical lose their O and if the preceding long vowel is 'u an 
extra 'alifh added. The 2nd and 3rd person plural feminines which end 
with d immediately after the last radical are the same in all three moods. 

Thus the imperfect subjunctive active of i~^5~ he wrote, is: 

<_-^j I I (may) write. 

you (masc.) (may) write. 

JO - 

you (fern.) (may) write. 

he (may) write. 

i_-^o she (may) write. 
- j - 

i_-^xJ we (may) write. 
I you (masc.) (may) write, 
you (fem.) (may) write. 
U^o you (dual) (may) write. 

J J - 

\yp^i they (masc.) (may) write. 

{j&l they (fem.) (may) write. 

UxSC they (dual masc.) (may) write. 

'JO' 

U^j they (dual fem.) (may) write. 
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The same changes in the verbal endings occur in the imperfect sub- 
junctive of d^, quadriliteral verbs and passives, e.g. 

oJh he (may) be. 
'pJjZ he (may) translate, 
it (may) be written. 
The subjunctive is used in subordinate clauses after the following 
common conjunctions: 

01 that, f\ (or Vol) that not, J , & and & so that, %f, ^ 
and ~& so that not, J~ until, so that, e.g. 

I intended to go with him. 

I was sitting in the cafe until my sister should come. 

We' study so that we may succeed in the examination. 

^uJ I ^ (derived verb) ^ J| fe^' > 

The'shaykh looked at his watch so that he should not be late 
for the appointment. 

49. The Negative of the Future 

The subjunctive preceded by the particle £ (a contraction for dA "5 
<5l) is used to express the negative of the future = ' never', e.g. 
HZ J»'£ 1) You (fem.) will never go with us. 
'^JS\ jjf y We shall never accept (submit to) oppression. 
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50. Subordinate Clauses after <j\ "an, that 

If a subordinate clause after 61 is a factual statement and not a wish or 
purpose it is turned into a nominal clause and introduced by the con- 
junction 61 'that'. The construction after 61 is the same as that after u|, 
i.e. the subject is in the accusative, e.g. 

oLU jii Lli. 01 It reached me (I heard) that Ali killed 

his brother. 

ojU jJj i_j_^> ji^T 61 U*-*— We have heard that the man struck 
'his neighbour's child. 

ili)t JlLr ' fJn ^ He asserted that he did not under- 

stand that language. 

Note the tense sequence of the last sentence. At the time when he 
made his assertion he said: 'I do not understand.' 

After the hollow verb J Is he said (conjugated in the perfect and 

imperfect exactly like 615"), 'that' must be translated by 6| and notO\. 

In classical Arabic this d\ had to be followed by direct speech but in 
modern Arabic we often find it followed by indirect speech. Thus the 
sentence 'he said he would go to Egypt' is translated classically by 

-o -j-os-o-uj-- -> - 5- ' ->3 -. - 

<Jj- J>\ and in modern Arabic by <--*>^i aj| 
Once more note the tense sequence. 

Examples: 

I shall never write him a letter after today. 

(sing, ^-) UJjT jtXt ^ 6V°T Ujyu ? j-Ol ZJj^ jJly Ji 

Have you read the morning newspaper? We are reading it now 
so that we may know the world news. 

IjL Ja,^ (dJl) Ail aJ J 5 "jd^-V ju 

How is (the state of) your friend ? The doctor told him he was 
very ill. 

i_i>_pi ^Jl U*-> <_-*>-k 61 (J?» ,jJ 

We shall not accept (agree to) his going with us to the country. 
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\jjr '^L cij- ^ J^P 1 <ji ir^j 

They asserted' that the man had robbed them of a large sum 
(of money). 

<?dlki \')\ 01 j^l ^ (yr-H) D=r-~l 

Do you (fem.) think that I cannot read your handwriting? 

Have' you broken the bottle which your mother intended to fill 
with milk? - 

The judge decreed that the robbers should be beaten so that 
they should know that peoples' property is sacred. 

Exercise XIII 

■i) J 44 ov <^ oi (JP ^ 

a; JL ^ f jT jr uOf oi ojU^i-r 

(^i) ?jLi-Jl 1 
. £_^J Jcu «UL obj jS- U' (J 1 * V 

( ~) <^u/l 

Jjo- 0^-5 0^1 

>yu-^Jii a 4 > Mj'i J s£jT £Cyi v>— v 
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Translation 

1. He asked me to write a letter to the director of his commercial 
company because his right hand was wounded. 

2. Do you (pi.) intend to read every day this newspaper which pub- 
lishes such (lit. the like of this) news daily? 

3. He said that the news of his father's death (had) reached him a 
week ago. 

4. Do you (fem.) accept to go with us to the sea-side to swim in the 
warm water? 

5. Do you (fem. pi.) think that Mohammed is an industrious boy? 
He was industrious last year but now (adv. acc.) he is very lazy. 

6. The judge said that he was compelled to reject their false (lit. lying) 
statements. 

7. The cook struck the walnut with the hammer in order to break 
its shell. 

8. It will be better (best) for you to go to Iraq by air because the 
journey by sea is very long. . . 

9. How do you dare to sit on a chair when your old mother is sitting 
on the ground? 

10. This famous historian has written many books in which he 
explains his strange theories. 

LESSON XIV 
51. The Jussive Mood 

The jussive mood, active and passive, of the imperfect is formed from 
the indicative as follows: 

Those persons which end with the last radical, i.e. which have no 
adjunct letters following the last radical, lose their final vowel altogether 
and take sukun. The other persons are the same as in the subjunctive 
given in the preceding lesson. 
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Thus the jussive active of <_-=5" is: 

I may I write, let me write. 

i_-^xj may you (masc.) write. 
J ' 

LJ ^5o' may you (fern.) write. 

J o - 

<_^xj may he write. 
■ <_-^C> may she write. 

6 JO' 

may we write. 
I _j- r xxi' may you (masc.) write. 

- flj a - 

(j~£-> may you (fem.) write. 

L»j may you (dual) write. 

l_^5o may they (masc.) write. 

^ypSii may they (fem.) write. 

U^o may they (dual masc.) write. 

'JO' 

l^So may they (dual fem.) write. 

The same changes in the verbal endings occur in the jussive mood of 
quadriliteral verbs and passives, e.g. 

. ma Y h- e translate, 

a - o j 

c_^SQ may it be written, 

but note that in the hollow verb 015" those persons mentioned above 
which end with the last radical and become vowelless have the preceding 
long vowel shortened since, according to Arabic phonetics, a long vowel 
cannot be followed by a vowelless consonant, e.g. 

<y I may I be, let me be. 

o j - 

(jSo may you (masc.) be. 
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may you (fern.) be. 

a j - 

jj5o may he be. 
j - 

,jSo may she be, etc. 
The jussive mood is rarely used standing alone, being generally pre- 
ceded by the particle J. If the conjunction J> 'and so' is prefixed to J 
this latter becomes vowelless, e.g. 

! ijxt il" ma Y ms nec ^ b e struck ! 

! <uCL dj> £jQ may he rejoice throughout his life! (lit. 

the length of his life). 

! J\ SZ \JS>%& let them (may they) go with you to 

Paris ! 

! CJj U ^kdi let her (may she) cook meat for us! 

The jussive mood may be strengthened by adding or to the 
various persons, e.g. 

! "tfts or ! I shall certainly write ! 

! °^S5 or ! you shall certainly write ! (masc). 

1 tjisG or ! you shall certainly write? (fern.). 

! ^~5C or ! 0^ he shall certainly write ! 

! ££S or ! she shall certainly write ! 

! °£s5 or ! you shall certainly write ! (plur.) 

! OV^L' they shall certainly write! (dual). 

For the use of the jussive mood in conditional sentences see § 90. 

52. Prohibition 

The 2nd persons of the jussive mood preceded by V give us the prohibi- 
tion, e.g. > j . - - 

! ,_J^o V do not write ! (masc). 

- - 

! ^ do not go! (fem.). 
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(from dj=~) ! ^ do not grieve (be sad)! (masc. plur.). 

-0 - - 

! i^Uoo y do not wash ! (fern. plur.). 

- J - - 

! I j^lsJ "51 do not come ! (dual). 

5 - o J- - 

Ui- JjXj i do not be stupid ! 

53. Negation of the Perfect 
One most important use of the jussive mood has nothing imperative 

0- 

about it ! This is when it is preceded by the particle jJ . In this case it 
is the negation of the perfect and is equal to and, if anything, as common 
as U + the perfect, e.g. 

b Iki. <U <__~x5 I jJ I <&j? not write him a letter. 

£■ jj He did not go with his brother. 

- - 6-6- 

do Jo (Juwo jJ You (fem.) have not washed your hands, 
(from Jj-V) ly-^ jJ They have not spoken the truth. 

a- - 

If is strengthened by adding U it is then equal to 'not yet', e.g. 



t -0 - 0-0- 



LJiJO I o jjt> ^jAj-^ jfr^Jj UJ He has not yet understood the meaning 

■ of this word. 

- - - o o-j 2- 

do 1x5 jfra-jXi U We have not yet translated your book. 

.>-- o-* - 1 o j ojo- S- 

_ yr iJ | I Aft pfJ>L} U This news has not yet reached them. 



54. The Imperative 

The imperative proper is derived from the second persons of the jussive 
mood active by cutting off the prefixed o and its vowel, thus : i^Js^' } 

J 6- JJ6 — - 6J 0— *JD* 

t5 ~3^ Uf^-/', ot^/j V^-/- ^ what remains begins with a vowelless 
consonantlt must be given an initial harrqat-al-wasl the vowel of which 
is 'u' if the next vowel following is 'u or £ z' if it is or 'a, e.g. 

o jo J 

! i—^j I write ! (masc). 
! ^1 write! (fem.). 



7-2 



[xiv, 54, 55 

ioo 

! I^fi write! (masc. plur.). 
! £t\ write ! (fem. plur.). 

! UTl write! (dual). 

! return! 

! hear, listen I 

If after cutting off the prefixed o what remains does not begin with 
■owelless consonant then no prefixed ham&t-al-wasl is necessary, e.g. 



a v 



! °p*.J> translate! (masc). 
! t y^J's translate! (fern.). 
! translate ! (masc. plur.). 

! '^L.°J translate ! (fem. plur.). 
! CJj translate! (dual). 

! 1<T be! (masc). 
! JjS' be! (fem.). 
! \J>Jr be! (masc. plur.). 
! be! (fem. plur.). 
! bjf be! (dual). 



55. The Vocative 

The vocative is introduced by the interjection C O ! and is the same as 
the nominative. A word of the ist declension loses its nunation, e.g. 

! jjj L O boy! ! ^ £ ° Mohammed! 

The vocative is the same as the accusative if the word is governed by 
a genitive, e.g. 

I ^uT ZL k O Lord of the people ! 
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(al-fadila) ! J*>UJ I \S-C- k (my) excellent Sir ! 

. ! AJjf Jut U O Abdallah (Servant of God) ! 

A rhetorical and rather pompous way of introducing the vocative 
equal to the nominative is to prefix 1^>I (l>) (masc. sing, and plur.), 
1^1 (b) (fem. sing, and plur.) which must be immediately followed by 
the definite article. This is the usual mode of introducing the vocative 
qualified by an adjective, e.g. 

! 1^1 b O shaykh! 

! J»ut l^Tf b O people ! 

! ajSi 1 I^-Xj I b O princess ! 

! ^UJLlI JaUiJI b O brave officer! 

Examples: 



Let this book be translated into Arabic ! 

aJU IjSj- frt&J _/b~J I uO^-" 

The robbers did not kill the traveller but they stole his property. 

! Jk £ <(J}^ % ^> Jjfc ^ 
Do not be sad, my girl ! 



We have not yet heard news of them. 
oX^j'l oaj bi Ij-^-jy J 

They did not understand my meaning (lit. what I was intending). 
O Ali! Do us the kindness and write to our father! 



O my brother! Read what is written in our sister's letter! 



<LS*~ 



I b 
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O excellent judge! Do not condemn this wretched man! 



O-O — - t - 0- w . 

Go out from our presence and do not come near us after this day ! 
Exercise XIV 

jii — - o -- ojo — - w — j - o- -o -- 

j-- - S- - o-io- 'J I -o£ o-o- o jo- - - o - - 

. ^JZ j ZJ^"\ J: T cr^T i^j «^jT 

- -' J--0- -JO-0E 2 o -o-- '0— - o-o 
t,c*,* - jo-o-- sS- ->o JiJ ->.»- J»7 J o » ' ,T' a .- . ' 

- - ' " ""f '5-' i' J r. s ,t ••'-'•1'T 

(jjSC) .^j^J! -^jJ 1 "-r^- 1 6*-"° yr 11 "-k^ 1 

! "/u 

o£ os J o£ -J — ' , J-'?T Tm'^iT °"~ M 

- - . 5- uSe e - o I f" ° 7 



O J . 
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Translation 

1. Let us return immediately to our country (patria) in order to hear 
from the mouths of our friends what has happened there in our absence. 

2. My dear boy, do not be sad at your lack of success for you were 
sick during (prepositional acc.) the examination and you will succeed 
next year, if God wills. 

3. Your Honour the Judge (lit. honour of the Judge), write in the 
list the names of these criminals who entered the bank by night and stole 
the property of the honest people, so that the Government may look 
into their punishment. 

4. Do not be absent, my daughters (dual), when your aunt comes to 
visit us for she has said to your mother that she is longing to see you 
(lit. to your seeing). 

5. Go to the door and allow the visitor to come in and drink a glass 
of milk. 

6. Cook, this meat is not cooked. Cook it well and send it to the 
poor woman who lives beside the General Post Office. 

7. Why have you not washed your face ? I did not wash it because 
the soap was missing. Wash it at once. 

8. Do not translate the letters which are written in a language which 
I can understand. 

9. They will never do more than they must (their duty) because they 
are lazy people. 

10. Do not beat that wretched dog, madam, for its master is quick 
to get angry (of anger). 

LESSON XV 
56. The Simple Doubled Verb 

A doubled verb is one of which the second and third radicals are identical. 
This class presents no great difficulty but the following two points should 
be noted: 

If the form of the word in terms of requires that the last radical 
be vowelled and not separated from its preceding twin by a long vowel, then 
the two identical radicals are run together without any separating vowel, 

e-g- 6 . ... 

(f° r JS?) ne pulled. 

ij(for^^>j) he wished, would have liked. 
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If such contraction takes place and the first radical is vowelless the 
vowel of the second radical is moved forward to the first, e.g. 

j*> (for jj^i) he pulls. 

(for he wishes, would like. 

As an example of the conjugation of the perfect active of a doubled 
verb we have the following paradigm: 

JO" 

o>^ I pulled. 

Oj^=. you (masc.) pulled. 

Cjjj^ you (fem.) pulled. 

(forJ^O "tt he pulled, 

(for & j=r she pulled. 

— A - - 

Uj^ we pulled. 

°fjj^ y° u ( masc - plur.) pulled. 

clbs? y° u (f em - pi ur -) P uue d- 

UJjj=- you (dual) pulled. 

(for I jj'J?) ^ ^ ( masc P u ll ed - 

djj^ they (fem.) pulled, 
(for (masc. dual) pulled, 

(for tfjj^) ^ they (fem. dual) pulled. 

The perfect passive is : 

0)7t- I was pulled. 
(forjj=0 7^ he was pulled, etc. 

The imperfect indicative active is: 
I pull. 

you (masc.) pull. 
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^iy^ you (fem.) pull. 
5 j - 

jt=j he pulls. 
i j- 

_^=j" she pulls, 
we pull. 

— u> J — 

Oj you (masc. plur.) pull. 

~0 J O - . 

djj>H you (fem. plur.) pull. 

0\ jxi you (dual) pull. 

03_fH they (masc.) pull. 

Oj _r*J they (fem.) pull. 

6lj^=i they (masc. dual) pull. 

jl they (fem. dual) pull. 

- Doubled verbs are mostly of the pattern J*i and generally take ' u as 
their, middle vowel in the imperfect. A few, however, take T in the 
imperfect. 

The imperfect indicative passive is: 
i-% 

y*\ I am pulled. 

j>r-i he is pulled, etc. 

The same rules for the subjunctive as have already been given apply 
to the doubled verbs, e.g. 

I (may) pull, 
you (masc.) (may) pull. 
tSjxZ you (fem. (may) pull. 
j^i he (may) pull, 
she (may) pull. 
b>?i they (masc.) (may) pull, etc. 



ul J - 
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Note that the jussive mood has two alternative forms. The first of these 
is perfectly regular in accordance with the rules given in the preceding 
lesson and at the beginning of this one, e.g. 

& j a £ - 

! may I pull! 

! jjxj may you (masc.) pull ! 
! (5 j>£ may you (fem.) pull ! 

O J - 

! may he pull ! 

C J o * 

! may she pull! etc. 

But by far the more common form of the jussive mood of doubled 
verbs is identical with the subjunctive mood, e.g. 



ut J c 

I 



; may I pull ! 



! j>sjf may he pull ! etc. 

Thus it will be seen that we also have two forms of the imperative 
proper in the masculine singular, viz. 

! or more commonly ! ^ pull! (masc). 

! gj*. pull! (fem.). 

As 

! \jj>. pull! (masc. plur.). 

! Oj^l pull ! (fem. plur.). 

t j*. pull ! (dual). 



! 



57. The Active Participle of a Doubled Verb 

S - 3 - 5 - 

The active participle (J*ls) is jU (for jjU) pulling. It should be noted 
that it is only in derivatives of doubled verbs in which the two twin 
consonants are run together that we sometimes find a long vowel, always 
'a', followed by a vowelless consonant as above. 

5 J - Q J i> - 

The passive participle (Jj*«->) is j_5j?^. 
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Examples: 

Cj "J** iS$\ -dC^ft 'oj^i "o\ (perf. fyJ) $k 
The horse that draws the carriage must be strong (lit. it is neces- 
sary that. . .)• 

O Fatima, return the newspaper to its owner! I have already 
returned it. 

l"L su. ^ f Jlj c-J* (ol JJ) ^ uV" u^ 1 u~° f 11 

Did you not sharpen the knife before you cut the meat ? Yes, it is 
very sharp. (Note that 'yes' in answer to a negative question' 

is , not jju* . 

Why does the rain decrease in summer? There is no doubt that 
it decreases by reason of the sparseness of the clouds. (Note 
that V which denies that such and such a class of thing exists, 
as <iU Si there is no doubt, is followed by the indefinite 
accusative without nunation.) 

5uVi Ui^ (sing, j J*) sl^ I f U >* 

We shall never flee before the enemy because we are brave. 

Little girl, do not upset the jug of milk which I have put on 



the table ! 



Mohammed would like (lit. likes) to go to the Zoological Garden. 



ic^Js (p-^>) p->-»"> 04?^' 

The coward is censured for his cowardice. 



The sun is warmer in summer than (it is) in winter. 



io8 
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Do not block our way, you people, for we wish to go to the 
king's palace. 

Exercise XV 

o- s - - --oSoSi-E s-- s^- J o ' ?f ' 

MS 

jo- so- j-o-o-ojai- -0J o£j>^ 3- oE »->o 

o- o - - j - j o** o- £■* - o*? ~ a-^ 'Of oja-'-c 



(^JU^J .fJ-^Ji l^-^j 

a- - a a- j- - Sj j — — <J- JS.' - ' "T ^ " 

.iJU ^ Aj UJu ..Jo J^i i^Oj <U COJ~> "T 

,,,, .j- . o ~ u j~e«> - - £ ««•" o -: ' J 4 ^ <Ti 
. ^Jl£ jiT U^-. JAJ I f U I ^i-^J I J±j jju } V 

„ - uw ,j-o£--ojoE --jj -o-j' i J - 

--o-o^- - o-j o- - J - o-> E - - --o a - 



Translation 

1. Would you like to see me riding a camel? I should like to ride a 
camel myself (lit. with myself). 

2. In the east the plough is drawn by an ox but in the west it is drawn 
by a horse and in some (lit. a part of the) countries it is drawn by a 
tractor. 
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3 . I requested them to take steps in the matter quickly but they have 
not done anything yet. 

4 . Have you sprinkled the ground of the courtyard with water so that 
the dust may not rise? Yes, we have sprinkled it and swept the stairs. 

5 . Do you (fem. pi.) doubt his honesty? No, we do not doubt that 
he always speaks the truth. 

6. I stretched out my hand to him but he did not stretch out his 
(hand) to me. Stretch it out to him again (lit. a second time). 

7 . Such a brave army does not flee before the enemy however great 
his number may be (lit. however it has become great). 

' 8. The law stipulates (lays down) that the names of all bankrupts 
shall be published in the Official Journal. 

9 . We were not able to untie the knot and so (therefore) we cut the 
string with this sharp knife. 

10. His heart became tender (he was touched) when he heard that the 
old woman had been beaten in front of the law-court. 

LESSON XVI 
58. Verbs which have Hamza as a Radical 
(i) Verbs with hamza as 1st radical. 

These are conjugated perfectly regularly, full consonantal value being 
given to the hatrqa with the following exceptions: 

In the imperative proper hanv(a becomes the weak consonant cognate 
to the vowel of the prefixed harrv(at-al-wasl, e.g. 

! oil (for from oil) allow, permit! 

! ^ I (for j-Jt from j-l) capture! 

! j4?l (for jljl from t>l) hope! 

However, when the vowel of the prefixed hatrqat-al-wasl is elided by 
reason of a word preceding it, the first radical hamia reverts to its original 
consonantal value. Note that if the word which causes the vowel of the 
hamiat-al-wad to be elided is J or J 'and', 'so' then the 'alif carrying 
the hamiat-al-wasl is also elided, e.g. 

! and permit! 



P 

I 



and capture! 
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O JC- 

! and so hope! 



but ! O Jo I -cJi I said: permit! 

! I ; *zA5 I said : capture ! 

O J 0* J J 

! J~>jl ;c-i3 I said: hope! 

Note that the three common verbs Ji" I he ate, j^-l he took and ^1 
he commanded, in all of which the vowel of the middle radical is V in 
the imperfect, lose their first radical hamia altogether in the imperative 
proper, e.g. - i, - « j- -> i- 



! ^ <^ <b^" <J-f <iP eat! 



j j j 



I fOj^- <lS^*- take! 

! \jr> idj" (by "Sy 'y command! 



(ii) Verbs with hamza as 2nd radical. 

These are all perfectly regular with the exception of JU he asked, 
which has two forms of the jussive mood in the more common of which 
the middle radical hamia is elided and its vowel moved forward to the 
first radical, e.g. 

! cJUl or more commonly ! J-J may I ask! 
! J lli or more commonly ! J-^>' may you (masc.) ask! 
! JlLJ or more commonly ! may you (fem.) ask ! 

etc. etc. etc. 

Thus we have two forms of the imperative proper, viz. 

! (JU or more commonly ! J*. ask! (masc. sing.). 
! ^JUI or more commonly ! ^ ask! (fem. sing.), 
etc. etc. etc. 

(iii) Verbs with hamza as T,rd radical. 

These are perfectly regular in all cases, full consonantal value being 
given to the hamia, e.g. 

I J he read. I y>. he reads. 
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t$j> it was read. 

1JL he did not read. 

read ! 



in 



\Jh it is read. 
IJb 51 that he may read. 



read. 



59. Verbs with, j as 1st radical 

The peculiarity of the most common of this class of verbs which are other- 
wise quite regular is that the ist radical falls out altogether in the imperfect 



active, e.g. 




! c> 




he arrived. 


he arrives. 


arrive ! 


jicj he promised. 


Juo he promises. 




! ss- 


promise 


he placed. 


he places. 




place ! 


£jj he fell. 


£jj he falls. 


0- 


fall! 


but J^jj he is promised. 


^>_jj it w placed. 






In some less common verbs the initial j is retained, 


e.g. 






he was afraid, timid. 






J " " 


he is afraid. 






! J^_M (for J^j!) 


be afraid ! 







Note that eight verbs of the pattern J*i of which the following are 
the most common retain the T of the 2nd radical in the imperfect con- 



trary to the rule given in Lesson XII: 
ii>jj he inherited. 
_; (j>j he trusted (in). 



he inherits, 
(jjj he trusts. 



it swelled. 



it swells. 



(weak verb) he was near, in J, (for &) he is near, in charge 

charge of. ot - 
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If the verb is doubled no elision of the initial j takes place, e.g. 

•>j (for he liked, wished. 

i~ 

he likes, wishes. 

Verbs which have (5 as ist radical are regular in all respects, e.g. 

he despaired. 

j ft* 

trLj he despairs. 
! cr^i[ despair! 

Examples: 

_ -- j -2-- jj^ - j 

Do you permit me to go out? We shall permit you shortly. 
(Note the construction after oil). 

so- jo o j2- £ - - 2 x> o- 

Father, permit me to travel and hope that good will come of it ! 

jo- oj j - - - o jj - o - o j j£o - -o - 

We shall ask them about the time fixed for (lit. the appointed time 
of) their coming. Do not ask them about it ! 

Take this excellent bread and eat it ! 



- - - «i - J o J Jr- -.o -- j - « - - u-- 

We have taken it and shall eat of it until we are satisfied. 

JO- 2-o-o- -£o - - -- - J w - - o- 

Has your wife (lit. the lady your wife) recovered from her illness? 
No, unfortunately (lit. to the regret) she has not yet recovered. 

o & * -o- j - o£ j-oj - 5 '"-i'vt'f ' r " l' 

Have our brothers arrived from Alexandria? No, it is hoped that 
they will (may) arrive in the afternoon. 
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SO- JiS J — - o-0*>-. i "> 

Trust in God and do what you think best (good). 

! __^J| ^5 { jSi 61 cSj-k-l fj^-i k 

Sister, be careful not to fall into the river ! 

Who will inherit this fortune? "Would that I were heir to it! 
(Note thatoJ (b) 'would that' takes the same construction 
after it as 6j, and 61.) 



Exercise XVI 

(Note: In the remaining exercises the vowelling will be given less and 
less, especially in prepositions and nouns with which the student should 
be by now thoroughly familiar.) 



9 J 

- I 



j „ ^ z ^ j a - - " " a t " i* * 

JULc Jv=-=- (jJI 'ojL-JI ^ j-e-^Jl j^-il JsJ-^-^ 1 -" JS - 

, a j-o^ucO o w -uj - - o e oca- »5 

-0-0 J.- -Up 

-o- oj - ' ' i' ,J ir" °i 

A^jJuJI ,^-^1' ^x) itj^o <iW-=- e^y^'-S ^3^=*- <J5 'tr^ 4 — ■ 



■v 

- 



i_jUI 
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. ,^Ji J* Jj' ^j" J y5 W £L= ^ Ol— 1 

Translation 

1. Take this large green box and put it in the motor-car which will 

arrive at noon exactly. 

2 Your wife did allow me to sit in the sitting-room to take some rest. 

3. They did riot ask her about her father's health because they had 
received a letter from him the same day. 

4. Did you (fern.) not fall from your mare when you went fox- 
hunting? Yes, and I broke my arm. 

5. Look for a man for me in whom I can trust to help me (lit. tor 

my help) in my work. s 

6 Young man, do not despair of inheriting your uncle s property 
although his attitude to you and your mother was not that of a generous 

man. . , , 

7. Daughter, eat your bread and drink your milk quickly so that you 

may arrive at school before the door opens. 

8. It is to be hoped that they will allow us to go with them to the 

^"The servant did not put my shirts in my drawer but (she put them) 

on the bed. . , 

10. Do not ask about what does not belong to you (pi.)! Would 

that we had not asked ! 



LESSON XVII 

60. Hollow Verbs 
The hollow verbs are those of which the middle radical is one of the weak 
consonants 3 and tf. They fall into four categories to the first of which 
the student has already been introduced in the paragraphs on the con- 
jugation 

of dtf~. 

Group I. This consists of verbs of the pattern JSi the middle radical 
of which is j. Their characteristic is a long l u between the first and last 
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radicals in the imperfect, e.g. 

jlj (for jjj) he visited. 

J J*" J J 0~ 

(forjj_>j) he visits. 
This verb fully conjugated in the perfect active is : 

\urtu Ojj I visited. 

- a j 

Ojj you (raasc.) visited. 

Ojj you (fern.) visited, 

j lj he visited. 

- - 

Ojlj she visited, 

tijj we visited, 

jjjj you (masc. plur.) visited. 

W JO J 

tjjjj you (fem. plur.) visited. 

U-jjj you (dual) visited, 

bj lj they (masc.) visited. 

Ojj they (fem.) visited, 

lj lj they (masc. dual) visited. 

Uj lj they (fem. dual) visited. 
The imperfect indicative active is: 

'<z{uru jjj I I visit. 

jjy you (masc.) visit. 

J - 

ui)jy y° u (fem.) visit. 

jjji he visits. 

jjy she visits. 
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j j" 


we visit. 


tCt^llTlLTld 


-* j j - 


vou (masc. plur.) visit. 


Lti.4 LCI 1 tu- 


-a j - 
6 J V 


you (fem. plur.) visit. 




oi) 9 v 


vou (dual) visit. 


ya^uruna 


- j j - 


they (masc.) visit. 


ya^urtiu 


'0 J ' 


they (fem.) visit. 




-- j - 


they (masc. dual) visit. 






they (fem. dual) visit. 



The imperfect subjunctive active is: 

'aiura jjj' I (may) visit. 

j/^ you (masc.) (may) visit. 

cSjj^ you (fem.) (may) visit, etc. 

. Now note again the shortening of the long vowel preceding 
radical when this is vowelless, e.g. 
The jussive active is: 



'cqurJ ! jj 1 


may I visit ! 


o'j - 


may you (masc.) visit 


J- 


may you (fem.) visit! 


The imperative proper is: 




J 


visit! (masc). 


! <£)_?j 


visit! (fem.). 




visit! (masc. plur.). 


! Ojj 


visit! (fem. plur.). 




visit! (dual). 
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The active participle (see Lesson XI) is: 

5 - G - 

J\j (forjjlj) visiting, a visitor. 
The passive participle (see Lesson XI) is: 

5 J- JO- 

j_9>> (for j_9J>>) visited. 

Group II. This consists of verbs of the pattern Jjw the middle radical 

of which is j. Their characteristic is a long 'a' between the first and last 
radicals in the imperfect, e.g. 

d IS- (for (JjS) he obtained. 

(J^> (for Jj-^) he obtains. 

This verb fully conjugated in the perfect active is : 

mltu <^-Jj I obtained. 

cJi you (masc.) obtained. 

cJi you (fem.) obtained. 

he obtained. 

- - 

cJti she obtained. 
Ui! we obtained. 
^ you (masc. plur.) obtained. 

uj -JO 

t^LS you (fem. plur.) obtained. 
-jo 

UdJ you (dual) obtained. 

J - 

l_plS they (masc.) obtained. 

t jij they (fem.) obtained. 

Vb" they (masc dual) obtained. 

UU they (fem. dual) obtained. 



The imperfect indicative active is: 

'analu iJuf I obtain. 

<JtS you (masc.) obtain. 







you (fern.) obtain. 




Jul 


he obtains. 






she obtains. 




jus 


we obtain. 


tanaluna 




you (masc. plur.) obtain. 


tanalna 




you (fem. plur.) obtain. 






you (dual) obtain. 


yanaliina 


- J - - 


they (masc.) obtain. 


yanalna 




they (fem.) obtain. 






they (masc. dual) obtain. 






they (fem. dual) obtain. 



The imperfect subjunctive active is: 

'anala I (may) obtain. 

JbJ you (masc.) (may) obtain. 

^Juf you (fem.) (may) obtain, etc. 

The jussive active is: 

'anal! ! may I obtain! 

! ji' may you (masc.) obtain ! 

! ^Gf may you (fem.) obtain! etc. 
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The imperative proper is: 



(masc). 

(fern.). 

(masc. plur.). 
(fem. plur.). 
(dual). 



! J-i obtain 

! obtain 
j - 

! obtain 
! obtain 
! obtain 
The active participle is : 

Jili (for JjU) obtaining). 
The passive participle is: 

5 j- 5 j a - 

J jju (for Jj^) obtained. 

Gro^ 7/7. This consists of verbs of the pattern J*i the middle 
radical of which is <£. Their characteristic is a long 'V between the first 
and last radicals of the imperfect, e.g. 

(for £j) he sold. 

J - JO' 

gpi (for g^i) he sells. 
This verb fully conjugated in the perfect active is: 
bi^-tu £^*i I sold. 

you (masc.) sold, 
you (fem.) sold. 



^y. he sold. 



- - 



-U she sold, 
we sold. 



you (masc. plur.) sold. 

5 Jfl 

(jXao you (fem. plur.) sold. 
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Uio you (dual) sold. 
\y^C they (masc.) sold. 
(yu they (fem.) sold. 
UU they (masc. dual) sold. 
bcU they (fem. dual) sold. 
The imperfect indicative active is: 



abl^-u 


&} 


I sell. 




J - 


you (masc.) sell. 






you (fem.) sell. 






he sells. 






she sells. 






we sell. 


tabl^una 


j - 


you (masc. plur.) sell. 


tabi^na 


- - 


you (fem. plur.) sell. 






you (dual) sell. 


yabl^una 


- J - 


they (masc.) sell. 


yabi^na 


- t> * 


they (fem.) sell. 






they (masc. dual) sell. 






they (fem. dual) sell. 



The imperfect subjunctive active is: 

'abl^a £=J I ( mav ) selL 

you (masc.) (may) sell. 

(^tji you (fem.) (may) sell, etc. 



xvii, 6o] 121 
The jussive active is: 

'abifj ! £J I may I sell ! 

! may you (masc.) sell ! 

! may you (fern.) sell ! etc. . 

The imperative proper is: 

! £j sell! (masc). 

! ^ sell!' (fan.)- 

! I _jj<_j sell ! (masc. plur.). 

! £*j sell ! (fem. plur.). 

! U j sell ! (dual). 

The active participle is: 

(for £jU) selling. 

The passive participle is: 

(for sold. 

Group IV. This consists of verbs of the pattern J^s the middle 
radical of which is <£, e.g. 

(for <-~s») he feared, was in awe of. 
(for u-jh) he fears. 
Verbs in this group are identical in conjugation with verbs of Group II, 

I feared, etc. 



c_jU> I I fear, etc. 

I . I (may) fear, etc. 
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! I may I fear ! etc. 
! i_-*> fear! etc. 
yol* fearing. 

The only exception is that the passive participle is as that of Group III, 
e-g- 

<_~f~> feared, held in awe. 

61. The Passive of Hollow Verbs 

The passives of transitive verbs of all four preceding groups are 
identical, e.g. 

- - j 

jij (for jjj) he was visited, 
j - j j - j 

jlj^i (for jj>j.) he is visited.' 

- - J 

J-j (for (JjJ) it was obtained. 
JUj (for (Jj^O it is obtained. 

- - j 

£j (for it was sold. 

^Uj (for it is sold. 

t_-^«> (for 4-^) he was feared. 

i_>lfo (for ne * s f eare d- 
Thus the perfect passive is : 

JO 

ojj I was visited. 

Ojj you (masc.) were visited. 

Ojj you (fem.) were visited, 

jjj he was visited. 

o_^j she was visited, etc. 
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The imperfect indicative passive is: 

j ij I I am visited, 
jljj you (masc.) are visited, 
^ij \'J you (fem.) are visited, 
j \jl he is visited. 
j\y she is visited, etc. 

Examples: 

I have not visited my friend for (lit. since) two weeks and so I 
should like to visit him to-morrow. 

fljO 

(L. r/^&T 'cy (from eU Group III) 
When did you come from Cairo? We came yesterday. 

(sing. J£) <Jl£$T i*/^ ^i^" 0^ 

The memory of those heroes will never die. 

! ui)T ^ (from <JU- Group II) ^ ^ • 

My boy, don't be afraid of the darkness ! 

Why is it said that he will never sell his books? 

The lazy pupil does not win the prize. 

My (two) friends, arise and let us go together to the garden ! 

? JL J£\ °f^ ] J* ( from ^ Group m) lh ^ 

Did you walk (lit. travel on your feet) from dawn until noon? 
No, we rode (in) a carriage. 
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u-jo-» ->-> -0- ■>■> . f/f ' -ic-" 

It was (of the) necessary that they should return to their homes 
before the inspector's arrival. 

-5^5- - " 0- 3-> ul 6 - 0^- O 

! ^L^JI ^ (from fU Group II) ^ oi) 6- S-O-^L? c_P 

Eat and drink of the sustenance of God, then sleep until the 
morning ! 



Exercise XVII 

. Aj^lC. {ji l_sUnJ Ail J15 <u53j j^UJI JJ_>J (ji ^ ^'i J ^=-' liW — 1 

J o - - ■- - 

! j3 

. cSUUl 'JujUJI (^i-pJ cS^ 1 .^" ^ f 1 *! <j' ^J' — 

- - J -> - 

5 ** *■ j a - *3 - 5 w w - - -0 - Op --0-0-c, 



J* 
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Translation 

1. We said to our friend Mohammed that we should like to visit the 
Judge but he said he was afraid of his. anger. 

2. You (fem.) will never get your parents' approval without complete 
obedience. 

3. For how much will you sell me this book ? I will sell it to you tor 
two piastres. It is indeed cheap. 

4. It is said that this little boy is afraid of the dark but lo! he is as 
brave as a lion ! 

5. I should like to sleep in my comfortable bed until the servant brings 
me (lit. comes to me with) tea. 

6. They say that they do not find anything which (lit. what) pleases 
them in this dirty city. 

7. This motor-car has been sold for a high (lit. dear) price. Why? 
Has its owner died ? No, but he will die soon. 

8. The women go to the market in the morning and return home after 
purchasing (lit. the purchase of) what they require (lit. what is necessary 
to them). 

9. Girls, rise and go to your mother who is in the garden awaiting 
(lit. in expectation of) your aunt's visit. 

10. Would you (fem. pi.) like to walk with me to the railway station? 
■No, we are very tired. 

LESSON XVIII 
62. Weak Verbs 

The weak verbs are those of which the last radical is one of the weak 
letters j and Like the hollow verbs they fall into four categories which 
resolve themselves into three groups. 

Group I. This consists of verbs of the pattern J*5 the last radical of 
which is j. Weak verbs of pattern j^i are rare. Their characteristic is 
a long l u after the middle radical in the imperfect, e.g. 

Uo (for he called, invited. 

j - J J - 

(for j^-^i) he calls. 
■ (N.B. ...J ItJ he called (God) for, he blessed. 

..,Jl\il he called (God) against, he cursed.) 
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This verb fully conjugated in the perfect active is : 

j a - - 

Cjjs-i I called, invited. 
* $ - - 

o^o you (masc.) called. 



Ojx.i you (fem.) called, 
(for j*^) he called. 

o a - - 

(for oLcj) i^~£0 she called. 

U^c* we called. 

i_J - - CJ - - 

(fy-± t^j^i you (plur.) called. 
LJ^cj you (dual) called. 

J - - - - 

(for lj>ti) they (masc.) called. 

- © - - 

Oj£* they (fem.) called. 
I they (masc. dual) called. 

IxiO they (fem. dual) called. 
The imperfect indicative active is: 

j j o £ 

(for jh^O 

j a- 

(for ui-^) 



(for Ojj-t-'j') 



j a £ 


I call. 


J o - 


you (masc.) call. 


o - 


you (fem.) call. 


J - 


he calls. 


JO- 


she calls. 


J 0- 


we call. 


- J Cf 


you (masc. plur.) call. 


- JO" 


you (fem. plur.) call. 


- J - 


you (dual) call. 
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(for 6jji^0 dy^i they (masc.) call. 

Oj*Ju they (fem.) call. 

o\yijZ to\y-*i they (dual) call. 

The imperfect subjunctive active is: 

- j o £ 

I (may) call. 

j-cJJ you (masc.) (may) call, 

(for iSy-^) you (fem.) (may) call. 

j-eJj he (may) call. 

yS2 she (may) call, etc. 

Note (for Ijijijb) they (masc.) (may) call. 

Those persons of the jussive mood of weak verbs which end with the 
last radical drop this latter altogether, e.g. 

j a £ 

! ^ol may I call! 
! ^JJ may you (masc.) call ! 
! may you (fem.) call ! etc. 

The imperative proper is: 

! lyol <0>^l t^- 5 " ca " ! 

For the active and passive participles of all weak verbs see Lesson XI. 

Group II. This consists of verbs of the pattern Jjo the last radical of 
which is 3 . Owing to the preceding 'V the _j changes into (5- Their 
characteristic is a long 'a after the middle radical in the imperfect. This 
is written as {J .'.. Qalif maqsura bisurat al-ya) owing to the <S of the 
perfect, e.g. 

(for >ij) he was pleased, satisfied. 
t^Oi (f° r f or -^^-) "e is pleased. 
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This verb fully conjugated in the perfect active is: 

c^tP) I was pleased, contented, 
o^j you (masc.) were pleased. 
c^>j you (fern.) were pleased, 
(for ypj) i^J he was pleased. 

she was pleased, 
lu^j we were pleased. 
< you (plur.) were pleased. 
U^ij you (dual) were pleased, 
(for I_j4-*=J) ' tne Y (masc.) were pleased. 

they (fem.) were pleased. 
( Cij they (dual) were pleased. 
The imperfect indicative active is: 

(for J J£\) I am pleased. 

^ y you (masc.) are pleased. 

(for cjJZ) y° u ( fem -) are P leased - 

he is pleased. 

^> y she is pleased. 

^jp J we are pleased. 

(forOj^') jyy" you (masc. plur.) are pleased. 

fap y you (fem. plur.) are pleased. 

oCi 1 y you (dual) are pleased. 

(forOjUji) they (masc.) are pleased. 
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C^ji they (fern.) are pleased. 

..-a- - - a- 

OLfi*/ <<jW"ji they (dual) are pleased. 

Since both J. '. and . become u . . . the subjunctive is the same as the 
indicative except for those persons which in the latter mood end in O 
originally preceded by a long vowel after the last radical (see Lesson 
XIII), e.g. 

(^iji I (may) be pleased. 
^ jJ you. (masc.) (may) be pleased, 
(for ^'J) ^) you (fern.) (may) be pleased, etc. 

The jussive active is : 

- ae 

! I may I be pleased ! 
! ,J> Ji may you (masc.) be pleased ! 
I l^J may you (fem.) be pleased ! etc. 
The imperative proper is: 

! L^l (<^>]\ t\y}>)\ <tfj\ be pleased! 

Group III. This consists of verbs of the pattern J*! the last radical 
of which is <£. Their characteristic is a long 'i after the middle radical 
in the imperfect, e.g. 

<jr>J (for ^j) he threw. 
N.B. eUj he threw it. 

0- JO" 

(for tsyi). he throws. 

This verb fully conjugated in the perfect active is: 

I threw. 
c^ij (C-jj you threw, 
(for J.j) ej-j he threw. 
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o L ' 

(for ollj) she threw. 

-0 - - 

we threw. 



-jo-- Cj jo 

Uu-y < l j^y <|?i-y you threw. 

(for Ij^j) the Y ( masc -) threw - 

(jlw, they (fem.) threw, 

ulj < Cj they (dual) threw. 
The imperfect indicative active is: 

(for ^jl) yrtJ* 1 throw " 

^Ji you (masc.) throw. 

(for u^°S you (fern.) throw. 

he throws. 

^ y she throws. 

we throw. 

(for 6jh^r0 «W you (masc. plur.) throw. 

q-. y you (fem. plur.) throw. 
d\~>y you (dual) throw, 
(for 44-Ji) ^ (masc.) throw. 

frjjl they (fem.) throw. 
0\~*j tO\~*jl they (dual) throw. 
The imperfect subjunctive active is: 

I (may) throw. 

you (masc.) (may) throw. 

(for ^ y° u ( fem -) ( ma y) throw ' etc - 
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The jussive active is: 

! p ( may I throw ! 
0- 

! pjj may you (masc.) throw ! 
0- 

! ^ J> may you (fem.) throw ! etc. 
The imperative proper is: 

-6 - JO 

' ! < u^J i f !>y I ' url) ! ' f J i throw ! 

Group IV. This consists of verbs of the pattern J^i the last radical 

of which is i£. They are the same in every respect as verbs of Group II, 1 

e.g. - - 

Jti he met. 

-0- 

(for J&i) he meets. 

N.B. Some verbs of the pattern <J-*i whose last radical is c5 have their 

j -0- 

imperfect according to the pattern J-*-". In the perfect these are con- 
jugated regularly, i.e. like those of Group III. In the imperfect they are 
conjugated like those of Group II, e.g. 

c^*. I ran, strove. 

S- - - 0- - 

c~*-u, (iz-x-v you ran. 

l _ 5 ^" he ran, etc. 

( _ s »^«l I run, strive. 
- - 

(_5«-~j" you (masc.) run. 

-0- ~ 

you (fem.) run. 
^y-^j he runs, etc. 

63. The Passive of Weak Verbs 

The passives of transitive verbs of all four preceding groups are identical, 

e.g. - j 

ijZi he was called, invited. 

t^-k he is called. 

9-2 
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he was thrown, 
he is thrown. 

The passives are conjugated in the perfect and imperfect like verbs of 
Group II, e.g. 



J J 


I was called. 


- J 


you were called. 




he was called. 


- J 


she was called, etc. 




I am called. 


- J 


you are called. 


- J 


he is called. 




she is called, etc. 



64. Doubly Weak Verbs 
If a verb contains more than one weak radical note the following: 

(i) If the two weak radicals come together the first of these becomes 
strong retaining its full consonantal value, e.g. 

tfjj he intended. <Sfi he intends. 

(for^)^ he lived. £*' he lives. 
Note that 'alifmaqsura after £ is written I..., not u 

(ii) If the two weak radicals are separated by a strong one, then all 
the rules given in this lesson and in Lesson XVI obtain, e.g. 

^3 he learned by heart, understood. 

he learns by heart, understands. 
"J3 he was near, in charge of. 
^Jj he is near. 
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Note especially the following two important verbs : 

- - 

65. he is not 

Although this verb is conjugated like a perfect it is always present 
indicative, e.g. j 6 - 

I am not. 
c~<J (C^-Ji you are not. 
^ he is not. 
c~~J she is not. 

- - 

tuJ we are not. 
U£«J r (ji^J < ^<J you are not. 

- " JO" 

^^.J < I _j^_J they are not. 

lz~J < L*J they (dual) are not. 

The predicate after ^ is in the accusative like that after (JO or 
more commonly introduced by — j , e.g. 

^ ^ ^ fl" 

UU ^Js he is not learned, 
^j^o l yJ he is not rich. 

J - 

Ji Uo c~J I am not heedless. 

2- oj a - 

j^-^As you are not peasants. 

2 - 

66. lie saw, considered 

This verb, conjugated like though perfectly regular in the perfect, 
drops its middle radical hamia in the imperfect and moves its vowel 
forward to the first radical, e.g. 

j o £- 

iSo Ij I saw. 

be-- - o c - 

<jiolj foolj you saw. 

he saw. 
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she saw, etc. 


but 




I see. 






you see. 






he sees. 






she sees, etc. 
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that I may see 




-£ a- 


I did not see. 


(rarely used) 




see! 






it was seen. 


but 




it is seen. 



Examples: 

(masc. y-T) <S >-! <^ (Group I) tj^J I i>" *^ u& 

It is said that a certain Arab tribe- (lit. a tribe of the tribes of 
the Arabs) raided another tribe. 

ffrf 3:jj (»fJlj!^ (sing. J u *f (Group I) I>-5-2j 61 dj>y. 1^0 

They wanted to follow their neighbours' tracks but they went 
astray on the way. (Note the accusative of place.) 

£ - - a - 0- 'U^ --2*9 . t - - _ 0-0--5 

We have not gathered the fruits of this tree because they are 
not ripe. 

(JUST Ju (Group IV) V ,>*jj oUjT (Group III) oij 

The girls wept and asserted that they were not strong enough 
to walk (lit- are not strong on walking). 

! l/^UJ I (Group IV) 

Remain (plur.) here until word (lit. news) comes from the spy ! 
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jy-il ^1 es^J OL^c- 

I am not angry but I beg you not to come without my 
permission. 

-0 - j j- £ - jo- jSc ,0-- •J 2 ""!"? ■' . °- J A' .' 

(Li ol ^ - 01 ^ fSJU— J.l »A* ^.b u 

What is their opinion about this matter? They consider (lit. see) 
that it is not seemly that they should say anything. (Note 
2ljT plur of (5-lj a view, opinion in which the first two 
radicals are transposed.) 



-0- O - OJ 0« 



It is hoped that we may see them well after their long journey. 

S^j&l VJULil ol (vL^I <^-> t> ^ <->' (5^ er^-l ^ 

- ■ 1 - j * - - 

dJi Oj-> (Group I) 

My sister intended to read that book to me, however, her many 
occupations prevented her from doing that (lit. interposed 
themselves in front of that). 

CJLj ijijb o| j ~&£f\ J I (from J\ Group III) O^'b 
Let them come to the party with us although they have not been 
invited officially. (Note the construction after (^j) imper- 
fect he lets, permits, the perfect of which is seldom used.) 

Exercise XVIII 
V UI ,JJo oLlk^ LU ^Jb cS-Dl -\oJ1 y^ 1 " ^" — r 



2 - -- -0 j - j - p '0- 

C j - - - 

SO - - - _ « JO- * ' ■> 

. ULi -»-u 01 ^ — i 
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.lis. Uli- ,y^\ tSjJ 
ji jTljdl ji' 5^ tlli JjiS sjTlr J J^AJ 1^*^—1 



Translation 

1. Although the (two) men called him he did not approach them 
because he did not want to meet them. 

2. Whenever the postman who is called ! Ali brings us letters he 
knocks twice on the back door. 

3. Do you (dual) intend to take your eldest daughter with you when 
you spend the summer holiday in southern Spain? 

4. Our uncle is not rich so we do not hope to inherit anything from him. 

5. Throw this old book into the waste-paper basket (lit. basket of 
neglected things) and buy a new copy of it. 

6. Keep in mind what I have said to you for it will benefit you in the 
future. 

7. We are not poor but we cannot spend this large sum, and, moreover, 
we think the price is very high. 

• 8. I have never seen a more beautiful lady walking in the public 
garden. My friend says she is the wife of the Minister of Foreign Affairs. 

9. They used their offices (lit. strove) to get an entrance card for me 
but in vain because all the cards had been sold a week before. 

10. Are you not Mahmud's father? Yes, and I think you (lit. your 
honour) are his professor. I hope (lit. my hope is) that you are always 
pleased with him. 
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LESSON XIX 

67. Derived Verbs 
So far the student has dealt with simple verbs of three or four radicals 
only and it is now time to discuss the derived verbs. These derived forms 
are mainly from three-radical verbs, only two of them being from three- 
and four-radical verbs. _ 

Taking the letters o, ^ and J to represent the first or original form we 

have the following patterns: 



I. 




fa £ala, fa gula, 


fa^ila. 






II. 




fa^ala. 


IX. 




if^alla. 


III. 




fa^ala. 


X. 


--0-0 


istaf^ala. 


IV. 




'af^ala. 


XI. 


2 -0 

just 


if^alla. 


V. 




tafa^jrola. 


XII. 




if^aw^ala. 


VI. 




tafa^ala. 


XIII. 


-uj -*£> 


if ^awwala. 


VII. 




infa^ala. 


XIV. 


.--■0-0 


if^anlala. 


VIII. 




ifta^ala. 


XV. 


-0-0 


if^anla. 



As the last five derived forms are exceedingly rare and present no 
especial difficulty in their vowel patterns they may be ignored by the 

beginner. . , 

Note that the prefixed ham^a inform IV is hamiat-al-qat £ and that 

the prefixed hamia in forms VII-XV is harrqat-al-wasl. 

It is most convenient to deal with the derived verbs in. four groups, 

but before preceding to this I advise the student to learn the meanings 

of the derived verbs he comes across in his reading without troubling 

himself unduly about the original or first form. 

68. Verbal Form II. J*i 
This is formed by doubling the middle radical so that the verb becomes 
a quadriliteral (stock verb '^)) of which the second and third radicals 
are identical. This form is conjugated in exactly the same manner as a 
simple quadriliteral verb. 
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Taking jk, he taught, as an example we have: 

j o si- 

Perfect active I taught. 

c-J-c <c-<J-t you taught, 

jic- he taught. 

c^s- she taught, etc. 

Perfect passive ^ he was taught, etc. 

Imperfect active I teach. 

c j~Juo tjixj you teach. 

^Lo he teaches, 

^bo she teaches, etc. 

Imperfect passive pi he is taught, etc. 

em - 

Imperative ! teach! etc. 

5w -J 

Active participle ^ teaching, a teacher. 

Passive participle taught. 

N.B. The active and passive participles of all derived verbs begin 
with prefixed ...^ mu, the characteristic of the active participle being 
a short T before the last radical and the characteristic of the passive 
participle being a short 'a' before the last radical. 

Verbal noun teaching, instruction. 

N.B. If all three radicals are sound, the verbal noun of the 2nd form 
may be of any one of three patterns J^ 1 ', or The first of 

these is by far the most common. Which verb takes which pattern of the 
verbal noun can only be learned through reading or reference to a 
dictionary. But if the last radical is ham^a, j or <_£, then the pattern of 

the verbal noun is always , e.g. 
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U_4> he congratulated. 

iu^-j congratulation, 

(for J^- he raised, exalted, 

(for *=LJ raising, exaltation. 

The 2nd form denotes: 

(1) Intensity of action, e.g. 

he broke, 
he smashed, 
^ks he cut. 
^3 he cut up, tore up. 

(2) Causation, e.g. 

^s- he knew. 
jJLc he taught. 
■ ti^i he was noble, 
he honoured. 

(3) Estimation, e.g. 
JX^> he spoke the truth. 
JjU he considered s.o. truthful, believed. 

he lied. 

ills' he considered s.o. a liar, disbelieved. 

(4) - It is often formed from nOuns, e.g. 
io^i. a tent. 

j»-=i. ■ he pitched his tent. 
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a weapon. 

j=L« he armed. 

If a verb is doubled or hamiated or if the ist or 2nd radical is j or iS 
the 2nd form is perfectly regular, e.g. 



J 


he returned (trans.). 


j W -J - 3 - 


he repeated (over and over). 


5 0- 


(constant) repetition. 




he composed, compiled, formed. 




composition, compilation, a (literary) work. 




he congratulated. 




congratulation. 




He (God) gave success. 




success. 


juj-j -2- 


he straightened. 


5 0- 


straightening, (a calendar). 



Note the softening oihamia into a long 1 a in the verbal noun of £jl 
he dated, wrote history, viz. ^>jb~ (pi. ^\y) dating, a date, a history. 

All derived forms of weak verbs, i.e. those the last radical of which is 
3 or tS, change the last radical into 'alif maqsura, written ( _ 5 .... They, 
with the exception of forms V and VI, are conjugated exactly like weak 
verbs of Group III (i.e. like ^j) of the preceding lesson, e.g. 

(root j^») he named. 

- ul J 

he was named. 

ut - J 

he names. 

- J 

^-^j he is named. 
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I 4 I 



Active participle 
Passive participle 
Verbal noun 
(root Jj) 



Active participle 
Passive participle 
Verbal noun 



! ^ name! 
"^1, naming (cf. u*ls). 
^°-<~~> named. 
3L^j' naming. 
J>j he put in charge of. 

he was put in charge of. 
Jy„ he puts in charge of. 
■ Jijj he is put in charge of. 
! Jj put in charge ! 

putting in charge. 
J>y> put in charge. 
2U jji appointment. 



69. Verbal Form III 
This is formed by lengthening the V of the first radical. Verbs of this 
form are conjugated exactly like those of the form J-i, e.g. 
Perfect active I fought s.o. 

cJj'H <cJJlS you fought. 
Jjli he fought. 
c£>\s she fought, etc. 
JJjl he was fought, etc. 
jjlil I fight. 
^JJUi' <Jj'lS you fight. 
JJli he fights. 



Perfect passive 
Imperfect active 
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JJlSJ 


she fights, etc. 


Imperfect passive 


J- "J 


he is fought, etc. 


Imperative 


! JJb : 


fight! etc. 


Active participle 




fighting, a warrior. 


Passive participle 




fought. 


Verbal noun 


or Jt5 


fighting. 



G -J 

N.B. The pattern of the verbal noun of form III is either XJ-cU^ or 

<JUi. Some verbs take one form, other verbs the other form. A few 
verbs, including the example above, take both, e.g. 

o--j a - - - j 

ols^L, (for <Ui^) or ?U) meeting. 

In 212J note the change of the final weak radical bearing the case ending 
to ham\a after a long 'a'. 

The 3rd form denotes: 

(1) The doing of an action to someone, e.g. 

he wrote to, corresponded with, 
fjls he stood up to, opposed. 

(2) The attempt to do something to someone, e.g. 

JjIs he tried to kill, fought with. 

(J^" he preceded. 

,JjU« he competed with. 

Note that such verbs of form III usually take an explicit or implicit 
direct object which is always a person. Reciprocity is implied in both 
cases. 

We occasionally find verbs of form III which have no idea of reciprocity 
behind them. The idea of effort is, however, apparent even in these, e.g. 

Ji^ he travelled. 

^JU he exaggerated. 
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If a verb is doubled note that in form III there is no contraction of the 
twin consonants after the long ' u of the perfect passive, e.g. 

(for ^U) he spoke violently to. 

but he was spoken to violently, 

(for i^lij) he speaks violently to. 

(for SSliu) he is spoken to violently. 

S - ■> 

Active W passive participles ->li->, 

Verbal noun £>U^ a noisy dispute. 

If a verb is herniated or contains one of the weak letters j or £ it is 
conjugated regularly in accordance with the rules already given, e.g. (see 
Introduction § 7) 

Jlji (for JiJH) he was familiar with. 

jJUj JeU he questioned, 
(jsljj (jslj he agreed with, suited, 
di^ he handed s.t. to s.o. 
^.U g\i he swore allegiance to. 
^s^j Jsti he met. 

"OP 

70. Verbal Form IV J*i I 

This is formed by making the first radical vowelless and prefixing a short 

' a on hamzat-al-qat e- , e.g. --- , , . . 

U A= T he sat (down). 

"4* 

l yX^\ he seated. 
This verb is conjugated as follows : 

J - P 

Perfect active c~J^ I seated. 

- £ - 'Op 

cuJ^I <c~J^-i you seated. 

£ 

he seated. 
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-"0 a 









she seated, etc. 


Perfect passive 




- a 


he was seated, etc. 


Imperfect active 


'ujlisu, 


3 

J OP 


I seat. 






you seat. 






J J 


he seats. 






j a j 


she seats, etc. 


Imperfect passive 


yujlasu, 


j - j 


he is seated, etc. 


Imperative 


'ajlis! 




seat! 


Active participle 




J 


seating. 


Passive participle 






seated. 


Verbal noun 


'ijlasun, 




seating. 



N.B. All verbs of the form jjjf make their verbal nouns according 

to the pattern JUil. 

The 4th form of the verb is generally causative as in the above example. 

When causation is intended sometimes the 2nd form is used, sometimes 

the 4th. Occasionally both forms occur with somewhat different 

meanings, e.g. ,3.. 

jic he caused to know, taught. 

jicl he caused to know, informed. 

Sometimes both are used with no difference in meaning, e.g. 

Uu' he escaped. 

and he caused to escape, saved. 

Very often we find verbs of the 4th form in which the idea of causation 
is very remote, e.g. 

he became (lit. came or did in the morning). 

- - t> £ 

Jx-il it became difficult. 
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If the root verb is doubled the 4th form presents no difficulties, the 
rules for the doubled verb being maintained, e.g. 

he stretched. 
Lf he helped, supplied. 
Jul he was helped, supplied. 
J~j he helps, supplies. 
14. he is helped, supplied. 
! iJul help! supply! 
U> helping, supplying. 
U> helped, supplied. 

help(ing), supply(ing). 



Imperative 
Active participle 
Passive participle 
Verbal noun 



Similarly if the root verb is hamate J or if it has as its first or third 
radical 3 or <£, e.g. 

( for ^) he reconciled - 

! US\ reconcile! 

Jrikil reconciling, reconciliation. 

1$ \ J\ he taught to read. 

! teach to read! 

?l J\ teaching to read. 

Jaju he was awake, 

(for &ji he awakened s.o. 

(for^l)-^jl he was awakened. 
! Jaii awaken! 
- JiUji awakening. 



Imperative 
Verbal noun 

Imperative 
. Verbal noun 



Imperative 
Verbal noun 
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j j - - a £ 

Jv^j J-^jl he caused to arrive, brought, 
sent, forwarded. 

6 £ 

Imperative J-vj' bring ! send ! 

Verbal noun (for JUjp JW=j| bringing, sending. 

^2L he threw, delivered (a 

speech, lecture). 

OS 

Imperative '■ throw ! deliver ! (a speech). 

Verbal noun throwing, delivery. 

--St 

If the middle radical in the pattern J** I is 3 or i£ note that its vowel is 
thrown forward to the first radical and becomes long, the weak middle 
radical dropping out, e.g. 



- - £ 

(for o^-l) 




he frightened. 


(for *Jj^=j) 


J J 


he frightens. 


— i> e 

(for oj^i) 


3 

— e 


he was frightened. 


' (for uJ^cj) 


J - J 


he is frightened. 


(for ^i>l) 




he broadcast. . . 


(for ^-i-^) 


£^ 


he broadcasts. 


(for ^ll) 


■ 'J 


it was broadcast. 


(for £-^) 




it is broadcast. 


The usual shortening 


of long vowels 


before vowelless . consonants 


takes place, e.g. 






Perfect active 




I frightened. 




- £ - - £ 


you frightened. 




Juf 


he frightened. 




e - - £ 


she frightened, etc. 


Perfect passive 


"* ° ! 


I was frightened. 
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he was frightened, etc. 


impertect active 


j p 


I frighten. 




j j 


you frighten. 






he frightens. 






<;he frightens, etc. 

OlXv^ XI Xt«jXXl.\**i«J J w 


Imperieci pctbaivc 




I am frightened. 




J ' -> 


he is frightened, etc. 


irnperativc ui \"r L j • 


£ 

! ^1 


frighten ! 






frighten ! 




j £ 


frighten! etc. 


Active participle 


5 J 


frightening. 


Passive participle 


5 - J 


frightened. 


Verbal noun 'ikhafatun, 




frightening. 



Note that the verbal noun of the 4 th form of hollow verbs receives an 
added ta marhuta. 

N B The 4th form of the verb Jj, he saw, presents the same pheno- 
menon as occurs in the imperfect of the simple verb, namely the elision 
of the middle radical hamia and the moving of its vowel forward to 
the first radical, e.g. 



(for isb*) 




he showed. 


(for 




he was shown. 


OJ 

(for Jji) 




he shows. 


i- oj 

(for <SU>) 




he is shown. 


OJ 

(for syj) 


JO" 


he did not show. 


(forsjl) 




show ! 
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Causative verbs from transitive roots may take a double accusative, e.g. 

jcs-C ^Ijl he showed me his watch. 

! ii jju* j Uj \ show us your passport ! 

Finally, the student should note that the vowel of the personal prefixes 
of the imperfect active of the three derived forms given in this lesson is 
V, whereas in all other active forms of the verb it is V. 

Examples: 

- £ >° j jo - - -0 - o~o- -w-j e ~i f~ J 

You must (lit. it is incumbent on you to) open your eyes wide 
when you cross the street. 

9 jXij bj^j _ > ^L> 

When will you honour us with your visit? 

Do not turn your back on us for we wish to see your face. 

The judge did not acquit the man who (had) killed his wife. 

b - ' - ' £ ~. J Jtf r. J £ ojjw-j£ 

Shall we believe them or disbelieve them? I see no reason for 
(lit. that which calls to) disbelieving them. 

Give me a book which explains the phonetics (lit. the sounds) 
of the German language. 

- - - j - - — - --jo-o£ 

1 presented a gold ring to her on the occasion of her birthday 

(lit. the festival of her birth). 

j 

'kA5 tj-f-^l ^j^jUJ I £-^-b' 

I refer to the dictionary when I do not know the meaning of a word. 
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■ They wish to be awakened shortly before dawn because they 
intend to travel to the neighbouring estate. 

5 ■* - ~o-©*» j-o£ - o' ^ ->J 0- 

They did not show me how they threw the rope around the bull's 
neck. 

Exercise XIX 
_ ejili" <»jl t_ij^ luiUj diJi jSoj — • i 

oj^i JU^J! J^-i "jiWJI Jl <J*jJUI ^>JI 0^— £ 

GO- - - ' ( " eu'J -> "i J .f T'" -f 

(.Xsj) .ol^jUJI ^9 ^jJI (^^J O-LJI O 

pi iLw* ^SOj LiiyJI of Li^J-c otf~ — V 

5 — s i a 2 

j 3 j J w £ - -J -6 J - -- 

(»5Cie- (_^=s9 oUJI t$iU ^9 o^Uw slaJtj jjjjJ.I J*J -^J 1 

W - JO - 
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Translation 

1. He denies that but we shall prove that he is lying. 

2. Do not try to reside in that country more than one month because 
residence there is not suitable forwhite people (lit. the white race). 

3. I want you (fern.) to awaken me as soon as the sun rises because 
I have heard that the sight is glorious. 

4. Who will take this heavy parcel to the station? Give the porter 
two piastres and he will take it. 

' 5. The delegations came to congratulate the president on his success 
in the negotiations. 

6. I wish to travel to Persia (Iran) in order to see the remains (lit. 
traces) of ancient Persian civilization. 

7. We should have given the newspaper seller two piastres but we 
forgot and only gave him one piastre. 

8. The gentlemen did not come when they were invited because the 
time was short (lit. narrow). 

9. The minister has promised to deliver a lecture in the youth club 
and so you (pi.) must supply him with the necessary information. 

10. I had lost my passport and so the frontier guard forced me to get 
out of the train in order to go with him to the (police) captain's office. 



LESSON XX 
71. Verbal Form V Jj.il 
Form V is made by prefixing o to form II of which it is the reflexive, e.g. 
jic he taught. 

pL>J he taught himself, learned, 
cij-i he honoured. 
<J jZS he had the honour. 
Form V is conjugated as follows : 

Perfect active I learned. 

c*Jjo t c-^Ijo you learned. 
. ^Uj he learned. 
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c^l*i she learned, etc. 

Perfect passive te^ffi/na, p it was learned, etc. 

Imperfect active 'ata^allamu, ^ I learn. 

{jJLcS i pi you learn. 
pi he learns. 

she learns, etc. 
Note the sequence of ' a's in the imperfect active. 

Imperfect passive yuta^allamu, 'pi it is learned, etc. 

Imperative p learn! ( masc ')- 

! ( _ J Xo' learn ! (fem.). 

! IjlLJ learn! (masc. plur.). 
Active participle muta^allimun, "p-> learning. 
Passive participle muta ^allamun, , learned. 
Verbal noun ta^allumun, p learning, study. 

N.B. All verbs of the form jllf make their verbal nouns according to 

the pattern J*^. . . 

If the root verb is doubled or or if the 1st or 2nd radical is 

j or (S, form V is perfectly regular, e.g. 

li^j A^jj he hesitated. 

hesitation. 

>JJlL' J3tf it became formed, composed. 

s&i- 

!_AJ U formation (intrans.). 

JTl^T ^1 y he became head, president. 

t/JjJ presiding. 
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U-i>' he prophesied. 

si— . 

prophesying, prophecy. 
^Jl " he directed his face to, travelled towards. 

3 ifi — — 

directing oneself, 
he chose, 
choosing, choice. 



If the 3rd radical is j or t£ form V is conjugated like weak verbs of 
Group III (see Lesson XVIII) which are of the pattern in the 

imperfect (i.e. like ^r*—), e.g. 

he took supper, dined. 



J b u> - - 



I dined. 



he dines. 



Imperative 



Active participle 
Passive participle 



^JUjI I dine. 

! t Ji*3 dine! (masc). 

! ( _ j ^Uj dine! (fern.). 

! I jJixj dine (masc. plur.), etc. 

^i^-j dining (cf. u 13 ^)- 

taken as supper or place where 
supper is taken (see § 77). 

5 a — 



Verbal noun O^r^O dining (for for ^5^). 

Jjy he took charge of. 
_jj ■ I took charge of. 

5 ---- 

he takes charge of. 
^Jyl I take charge of. 
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Imperative '• 6y take charge of! (masc). 

] - tjy take charge of! (fern.). 

! IjJy take charge of! (masc. plur.). 
etc. 

ul - - J 

Active participle Jj=- taking charge of. 

Passive participle (^j=-> taken charge of. 

Verbal noun (Ji^O <J>> taking charge of. 

The Vth form given above is the first derived form of quadriliteral 
verbs, e.g. 

j — — b" 

-u-y-j he moved, shook it, 
^y-y it moved, shook (intrans.). 

J - 0- 

gyzyti it moves, shakes (intrans.). 
^y-'J^ moving, shaking. 

movement, motion, shaking. 

72. Verbal Form VI jiuf 

Form VI is made by prefixing o to form III of which it is generally the 
reflexive, e.g. 

Ali'ls he fought with him. 

JjUj the people fought each other. 

a2j L, he vied with him. 

Ubllf they (two) ran a race. 

In many verbs of form VI the idea of reciprocity contained in the two 
examples above is quite absent, e.g. 



j ~ — — 

<_jsli^s i_>sUS" he yawned. 

5 J -- 

<— >JUj yawning, a yawn. 



154 



[xx, 7 2 



(JjUzi jjUJ he took (in his hand). 
<JjU? taking.. 

fjU? he pretended to be asleep, 
pretending to be asleep. 
The Vlth form is conjugated similarly to form V, e.g. 



Perfect active 



Perfect passive 
Imperfect active 



tunuwila 



Imperfect passive yutanawalu 
Imperative 



Active participle 
Passive participle 
Verbal noun 



JO——" 

oJjIaJ I took (in my hand). 

o- -- - o- -- 

cJjlxi' fcJjbj' you. took. 
(JjLJ he took. 

o - 

cJjUi' she took, etc. 
djiyj" it was taken, etc. 

j — — — £ 

JjUi'l I take. 
^JjUi? fjjbi you take. 

J - - - - 

JjUjlj he takes. 
j - - -- - 

(JjLu^j* she takes, etc. 
■ j - - - j 

(Jjbzi it is taken, etc. 

! cJjUi' take! (masc). 

! ^jUJ take! (fem.). 

take! (masc. plur.), 
etc. 

--J 

Jjl^u taking. 

5 - — ' J 

Jjlxu taken. 
JjLl? taking. 



N.B. All verbs of the form Jili make their verbal nouns according 
to the pattern J^&* .... 
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If the root verb is doubled or hamiated or if the ist or 2nd radical is 
3 or cS the Vlth form is perfectly regular, e.g. 

ZjT obG^' ^ the y ( two ) rescinded the sale ( b y 

mutual agreement). 
l\J rescinding of a sale. 

N.B. f-t'ti^J the sale was rescinded where no con- 

' traction takes place. See the perfect 

passive of form III of doubled 
verbs. 

(S^JtT I jilt they became familiar with each other. 

Jbt mutual familiarity 

he yawned. 

yawning, a yawn. 

UIsSj the people were equal. 

jllSi' being equal, equality. 

the people agreed among themselves. 

tjiljJ mutual agreement. . 

p]2T <1>J^ " the people helped, co-operated with 

each other. 

OjIj" co-operation, 
jlul' J^Ci" he swayed (intrans.). 
JjUJ swaying. 

, If the 3rd radical is j or £ form VI is conjugated like form V above, e.g. 

^1*1 he pretended to be blind. 
c-l>US' I pretended to be blind. • 
he pretends to be blind. - 
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^*UjI I pretend to be blind. 

Imperative '• f& P^tend to be blind ! 

! ^-.US" pretend to be blind. 
! pretend to be blind, etc. 
Active participle (yr^O f pretending to be blind. 
Verbal noun (^^O f ^ pretending to be blind, 
(for ^L^" for ^w). 
Note the verb He (God) has made Himself exalted, the im- 
perative of which (masc. ! JUJ, fem. ! masc. plur. ! etc.) 

is applicable to any being and means 'come!' ! This imperative is more 
common than the imperatives of the usual verbs of coming such as 

- - -c 

sU and ^jI. 

Examples: 

»-<>.• - - - 3j»- ■> o- _ •'.r",; J - , . s :': " 

When shall we have the honour of meeting the king? We are 
invited to visit the palace to-morrow. 

He was going to the door when he tripped on the carpet. 

My wife will not take lunch before my arrival. 

jci jo -a— jsf . e rff -'i'- 1 — \\ 
^y^\ Jju Ail £> t^-JI « J y uj^J ^ 

He has not yet taken over command of the army although he 

was appointed a week ago. 

o -OS ■>•><>.> si*" J v; 
^Is-V* *J-W C*-^ U~*' - ? -^ :,EJ 

They chose the best of the apples in order to present them (lit. 
it) to their friends. 
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Learn the Arabic language because it is very useful ! 

How can (lit. are) the lazy man and the industrious man be equal? 

jl<Jt j-bi_> (sing. <*•->!) ' Oj^»j 

The co-operation of nations is the key to peace. 

- ^ - - u j - 0- - 5** - - - 

The two friends met (each other) after the passing of a whole year. 

Come (fem.) with me so that I may show you the beautiful 
flowers that are in my garden (lit. what is found (i.e. exists) 
in my garden of beautiful flowers). 

Exercise XX 

-0 0-^ J 5 - - - - J w - - 6 J J J J - - 3 ' 

- - £ 5 6 J 0- 
Z Z J J - - ~ S G - u) - W; w G - - j j u 

u - a - - - c - 0- ^ 5 j il j - - - - j 

?aJJJ| oJa, ( yjL}' jJI ?|»_jJ1 (jSJo ^sLiju liU fob L — n 
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. Iju. jU. j&j 

Translation 

1. The Indian students decided to go to Egypt to study (lit. to receive 
knowledge) in the Azhar Mosque which is the oldest university in the 
Islamic world. 

2. I hope you will do me the honour and dine with me this evening. 

3. The president wanted to co-operate with the members of the council 
but they insisted on dismissing him from his post. 

4. Come with me so that we may look at the strange animals in the 
Zoological Gardens. 

5. This old man is very humble although he is a famous scholar and 
has written many books which are passed around in learned (scientific) 
circles. 

6. Girls, why are you all yawning to-day? Did you not sleep last 
night. 

7. We corresponded with our brother in America for many years but 
we do not correspond with him now because he has decided never to 
return to his country (patria). 

8. Do not take that plate in your hand because it has been in the oven 
for more than half an hour and it is very hot. 

9. Who will undertake to execute this difficult task? I shall undertake 
it without hesitation. 

10. They met many Beduin shaykhs when they were living in the 
desert near Alexandria. 



LESSON XXI 
73. Verbal Form VII J*iiJ. 
Form VII is made by prefixing a vowelless 6 to the first or simple form 
of the verb. As no word in Arabic can begin with a vowelless consonant 
this d must be preceded by hanv(at-al-wasl the vowel of which is '£'. 
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The Vllth form which is not very common is the passive or reflexive of 
the first form, e.g. 

he broke (trans.). 

- - - o 

_^Ss\ it broke (intrans.), became broken. 
<_J£ he overturned, upset. 

- — o 

it became overturned, upset. 

N.B. The Vllth form is not made from verbs of which the first radical 
is I , j , J, 6, j or (S- A few exceptions to this rule exist in modern 
Arabic. 

Form VII is conjugated as follows: 



Perfect active 



Perfect passive 
Imperfect active 



Imperfect passive 
Imperative 



Active participle 



cJuuM I became overturned. 

0-~O - — 

c~l2Jj <c~l2Jj you became overturned. 

- — 

he became overturned. 

O 

<^~iiM she became overturned, etc. 
non-existent in form VII. 

J -OS 

I become overturned. 

-0- J -O - 

i i_J^j" you become overturned. 
t-J^j he becomes overturned. 

J -o- 

she becomes overturned, etc. 
non-existent in form VII. 

-0 

! i_J.5jM become overturned! (masc. 
sing.). 

^o 

! become overturned! (fem. 

sing.). 

! Ij-J^'l become overturned! (masc. 
plur.), etc. 

1— -ii-> becoming overturned, 



i6o 
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Passive participle as noun s _. 0J 

f pi ac e <-r^ place of overturning. 



Verbal noun 



ilr&uM becoming overturned, a re- 
" volution. 



N.B. All verbs of the form J^i make their verbal nouns according 
to the pattern the W{a of which is hamiat-al-wasl. 

The student sho'u'ld note the vowel patterns of form VII which, with 
the following additions in brackets, are the same for forms VII-XV viz. 



Perfect active 
(Perfect passive 
Imperfect active 
(Imperfect passive 
Imperative (masc. sing.) 
Active participle 
(Passive participle 
Verbal noun 



(i)aaa. 

(u)uia). 

aaiu. 

uaaii). 

(i)ai. 

uaiun. 

uaaun). 

(i)idun. 



The same phonetic changes which take place in the simple forms of 
the doubled, hollow and weak verbs take place in form VII of these, e.g. 

j!iJ he collected, pressed. 



Active participle 
Verbal noun 



Active participle 
Verbal noun 



he was pressed, joined (a 
[ party, etc.). . 

S - 

iy> }\S he led. 
SliL' he was led, became docile, 

being led, docile. 
i US I (for ■> lj2i I ) docility. 



Note that the imperfect of forms VII and VIII of hollow verbs takes 
a long l a between the ist and 3 rd radicals, the sound groups 'am and 
'ayi' both becoming 'a. 
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- 

^jsv ^ he bent (trans.)- 

{ J^[ he became bent, bowed. 

— JO- "0 J 

Active participle (,^^JI) ,y-^> bowing. 

Verbal noun bowing. 

Note once more that final radical j or t£ bearing the case ending 
changes to hamiat-al-qat ^ after long 'a'. 

74. Verbal Form VIII jJcil 

Form VIII is made by inserting o between the ist and 2nd radicals. 
The ist radical becoming vowelless it must be preceded by hamiat-al- 
wasl. Form VIII is usually the reflexive of the ist or root form but 
contrary to form VII it may take a direct object. Sometimes the Ist and 
VHIth forms occur with no great difference in meaning, e.g. 

he collected (trans.). 

-fix* — 

tld\ the water collected. 

J-AjT £0^=. I the people collected, assembled. 

J 0- ' ■ 

ijjk 3 J he separated (trans.)- 
(^Ul ijj^l the people separated (intrans.). 
he touched, felt. 
u^>\ he sought. 

- - - 

iSjZi aSjZ .he bought. - 
(5 j^Li he bought. 

The Vlllth form is conjugated as follows: 

Perfect active I sought. 

tS^^J i ( I you sought. 

\ he sought. 

- -"-0 

c~~<d I . ..she sought, etc. 
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Perfect passive ultumisa, 




it was sought, etc. 


Imperfect active 




I seek. 






you seek. 






he seeks. 






she seeks, etc. 


Imperfect passive 




it is sought, etc. 


Imperative 


e -o 


seek! (masc. sing.). 


! 




seek! (fern. sing.). 


I 




seek! (masc. plur.), etc. 


Active participle 




seeking. 


Passive participle 


G '"J J 


sought. 


Verbal noun 


S - 


seeking, search, requestin 



The following phonetic changes of the inserted o in form VIII are 
to be noted: 

(i) If the ist radical of the root verb is ■> , i or j the inserted o 
becomes , e.g. 

^fc jo ^ he greased, oiled, painted. 

j 5- - - £ 

^&Ju (jfc-il it became oiled, 
he stored, 
and he stored. 

J - - - 

Jj _jj i !j he increased (trans.), 
ibjj ibjl he increased (intrans.). 
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(ii) If the i st radical of the root verb is one of the emphatic con- 
sonants and i> the inserted o becomes e.g. 

yz*&l it was pure. 

^ik^j (jraW-j. he chose (as the purest). 

<->sp he struck. 

i-j j^i*! ne became excited. 

^k> ^ll> he ascended, climbed. 

^LLI he got knowledge of. 

(iii) If the ist radical is k the inserted o becomes e.g. 

^iiij ^ he oppressed, 
^k; ^ he suffered oppression. 

(iv) If the i st radical is j this assimilates to the inserted o, e.g. 
^JT jj'i ( j£>) he entrusted the matter to him. 

ijs- J£j} he relied on. 
j - - - 

tjij ^ij it was suitable. 

^ _j5J I I the people agreed (among themselves). 

Note also it happened by chance. 

Lastly note that in the VHIth form of the verb Ail, he took, the 
initial kam{a is assimilated to the inserted o, viz. 

I he took (for himself). 

The Vlllth form of the doubled, hollow and weak verbs presents us 
with no special difficulty, e.g. 



JUj Ju> he stretched (trans.), spread. 

Si -a- 

JOol it stretched (intrans.), extended. 

Active participle Jz°-* stretching. 
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Verbal noun ^Ixul 


stretching, expanse. 


(root Ji 


he needed. 


5 " J 

Active participle 


needing. 


- - ■> 

Passive participle <*J| jr^ 9 " 


needed. 


5 ^ - 5 - 

Verbal noun and 


needing, need. 




he bought. 




he bought. 


- 6 JO" " J 

Active participle (cSLr^O 


buying, a purchaser. 


Passive participle i£j^~* 


bought. 


- 

Verbal noun and Jl^[ 


buying, purchase. 



Examples: 

jC$\ f& 'A 0u»» ^ 

The allies occupied Germany after the collapse (lit. the breaking) 
of the German Army. 

5- - ,-- . ' » Ti 2 ' •? \f "! In 
(sing. t-V) V> Ji f^ 1 °' ^-J 1 ^ 

I do not wish to join 'a party with such principles, (lit. whose 

principles are these). 

(sing. ^\ ^ f U ^ 

We shall never bow before anyone because we are free men. 

J0 - » °- j . jj ff ":°T '•' 

juo jJ "i (sing. ^j) < ( _ r - 

When did the delegations meet? They have not yet met. 

Why" do you not want to buy that book? My sister bought it 
for me yesterday. 
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The Arab countries extend from the farthest West (i.e. Morocco) 
to the frontiers of Persia. 



How is it that you need new pens? Did I not give you all the 
good pens I had last week? (Note the double accusative 

-OP 

after he gave.) 

Trust in God in happiness and affliction. 
<&~i>ji L iJ^I ^50 Lit l^j Ij 

O my Lord ! Increase my knowledge (lit. increase me as regards 
knowledge) so that I may know what will please Thee. 

alol olS"^ J^-j t^Jh^=i\ ^Lki. (masc. (^-^J.) C-f-ai ^ J 

When the speaker's speech ended a man got up to deny what 
he had claimed. 

Exercise XXI 

#( ^xLUj oj-^ cr^' (JjUj'^M 

- o - • o*» - w ^ o- J0'«£ 8 ' • ""in '" t I 

Is^j U>!ls jUI U^l& (acc.) ^ OW^-H — r 



„ JgJ ,j - - -0' 'WJ- -0- ^ JO -o 

-0 - J 



(N.B. malakiyun <g~H -t^^ 1 j* 5 ^' J^' f^' Cr 1 f^y^- <j' i> 
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^a*] jfrfi-ji LT~ OUI sUal ^1 Xl2>sJI ol^SJI AkL. J^J ^ -1 

0--- w J w 

^j^Xuj jj^?^^^ 



- - - j 



<1)J*L~!J CS-J^ 'u~**\*> ^ ^*~« 'jM^" ^ I * 

— ul - - 

Translation 

1. I thought you needed my help but it has become clear to me that 
it is possible for you to come to an agreement with these people without 
my mediation. 

2. When the (two) burglars forced their way into my house I fired 
at them and they fled and did not steal anything of value. 

3. Seek (fern.) his pardon and perhaps he will forget what has passed 
and teach you how to rely on him in the future. 

4. When the police saw the assembling of the excited demonstrators 
they thought they would never be able to prevent them from advancing 
in the direction of the royal palace. 

5. The two ladies needed a house in a quiet street and after a long 
search they bought a small house in one of London's northern suburbs. 

6. The authority of the occupying forces did not extend to all regions 
of the country, as some people assert, but was confined to the large towns 
only. 

7. The criminal was compelled to confess the crime he had committed 
and the judge sentenced him to be imprisoned for two years. 
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8. Heavy (abundant) rains fell during the night and all the water- 
troughs became filled with water and the peasants were very happy. 

9. It is not probable that my sister will ring me up (lit. get in touch 
with me by telephone) in the forenoon because she goes out every 
morning to purchase her household requirements (lit. the necessary things 
of her house). 

10. Do not mix with these men for I have heard that many good 
people are offended by their behaviour (lit. actions). 



LESSON XXII 
75. Verbal Form IX Jlil 

Form IX is made by doubling the 3rd radical and dropping the vowel of 
the 1st with consequent prefixing of hamiat-al-wasl. This verbal form is 

made from those adjectives of the pattern J^i, fem. O^s, pi. <_H 
which denote colours or defects of the body (see Lesson VI), e.g. 



J— £ 



j- £ 



red. 

he became red, blushed, 
yellow. 

y^> j he became yellow, pale. 
j^S. I green. 

it became green. 

j - a 2 

jrj^! bent, twisted. 

(■rj-tj it became bent. 

The last radical of form IX being doubled it is conjugated like a 
doubled verb, e.g. 

JO") 

Perfect active ^y^-j I blushed. 



0--0 -0--0 



Ojj^=J (Ojj^-j you blushed. 

he blushed. 
'-jj^-l she blushed, etc. 



u) - 
W~ 
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Perfect passive 




non-existent in form IX. 


Imperfect active 


*3 - a £ 
jao- 1 


I blush. 




3 . 


you blush. 




- 


he blushes. 






she blushes, etc. 


Imperfect passive 




non-existent in form IX. 


Imperative 




blush! (masc). 


I 




blush! (fern.). 


! 




blush ! (masc. pi.), etc. 


Active participle 




blushing. 


Verbal noun 


G - 


blushing, reddening. 



In form IX all radicals are treated as sound even though one of them 
may be a weak consonant so no difficulties arise for the student, e.g. 

it became twisted. 




it becomes twisted. 



d'OJ 

(becoming) twisted. 
£-Uj.cj bending, twisting (intrans.). 

Similar to form IX is the second derived form of four-radical verbs 
in which the last radical is doubled and the first made vowelless as above, 
e.g. 

<l>Ui he reassured, set at ease. 
O'^tl he became at ease. 
(j£°-k> he becomes at ease. 

S - o J 

jjUk-o at ease, reassured. 
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<j^J=| (mental) ease, reassurance. 

jj a 5- - 

cJis. _^sulSj his skin crept. 

J J i3 - - 

oOL. jx£2i his skin creeps. 



76. Verbal Form X i j.xJc M ,\ 

Form X is made by making the first radical of the root verb vowelless 
- 

and prefixing c~«. Like the three preceding forms this must be prefixed 
by hamiat-al-wasl. Form X is the reflexive of the IVth form or denotes 
asking, taking or using for oneself the idea contained in the root verb. 
It is also occasionally considerative, e.g. 



- -Oc 


he let loose, sent. 


J - - - 0-0 


her hair hung loose. 




he prepared, got ready (trans.). 




he prepared (intrans.), got himself ready. 


Oil 


he permitted. 


--2-o 


he asked permission. 




he came out. 


' - - 


he drew out, extracted. 


- J - 


it was good, fine. 


- - -0 


he considered good, approved. 



Taking J~jw»I , he used, (from J^c he did, worked) as our example 
we have the following conjugation of form X: 



J 0- 0-0 



Perfect active c-Ljo^J I used. 

0-0-0 -0-0-0 

(cA^cu^l you used. 

- - 0- 

J-oj^-j he used. 
-- 0- 

o-LjO^I she used, etc. 
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Perfect passive ustu^mila 


- j j 


he, it was used. 


Imperfect active 


j -0 £ 


I use. 


a- - 


J - - 


you use. 




J 0- - 


he uses. 




J 0- - 


she uses, etc. 


Imperfect passive yusta^malu 


J - 0- -J 


he, it is used. 


Imperative 


a -0 


use! (masc.). 






use! (fem.). 




j 0-0 


use! (masc. pi.). 


Active participle 


G - J 


using. 


Passive participle 


5 - -J 


used. 


Verbal noun 


5-06 


using, use. 


If the root verb is doubled form X conforms with the rules for doubled 


verbs, e.g. 








JS- 


he counted. 




Js.\ 


he prepared (trans.). 






he prepared (intrans.). 






I prepared (intrans.). 




■i - - 


he prepares. 


Active participle 


3 - £> -> 


preparing, prepared, 




ready. 


Verbal noun 


G — 


preparation, readiness. 



If any of the radicals is hamia or if 3 or <S is the 1st or 3rd radical the 
conjugation of the Xth form is perfectly regular in accordance with the 
rules already given, e.g. 
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he asked permission. 




a 

J P- - 


he asks permission. 


Verbal noun 


5-0 


asking. 




P-O- 


he asked s.o. to read. 




j 0- - 


he asks s.o. to read. 


Verbal noun 




asking s.o. to read. 




- - -0 

^1 


he settled in a place, took 
it as his home. 




-J 0- - 


he settles. 


Verbal noun 


(for (SuL^i 


settling. 




£)£ 


he awoke (trans.). 




- -0-0 


he awoke (intrans.). 




J 0-0- 


he awakes. 


Verbal noun 


5-0 


awakening. 






he demanded (his 
right) in full. 




0- - 


he demands in full. 


Active participle 


0- J 


demanding fulfilment. 


Passive participle 


SO'tJ 


demanded in full. 


Verbal noun 


(for tglsjXwl) eUjXuil 


demanding fulfilment. 



If the middle radical is j or the conjugation of the imperfect of 
form X is as in Group III of hollow verbs, e.g. 

- - - 

(root p_$S) fl£iJ he was straight, upright. 

I was straight, upright. 
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yastaqlmu 




he is straight. 


Active participle 




-0 J 
^*j£**Us— ) 


straight. 


Verbal noun 


istiqamatun 


5 - - 


straightness. 


(root J^i) 






he benefited (intrans.). 






5 —a 


I benefited. 






J - - 


he benefits- 


Active participle 




5 - J 


benefiting. 


Passive participle 




G - - J 


acquired as a benefit. 


Verbal noun 


istifddatun 


5 - - a 


benefiting. 



Note that the verbal noun of the Xth form of hollow verbs, like that 
of their IVth form, receives an extra ' ta' marbuta . 

Note also that the common verb ^Ik^j, he was able, (imperfect 

^k^j) ? very often loses its o in classical Arabic, viz. 
- - 

^IkJ he was able. 

J 6-6 

c-*k*J I was able, 
he is able. 

5 - - o 

but always *tlku«l ability, power. 

A very few verbs of the Xth form of hollow roots (generally nouns) 
maintain the middle radical as strong, in which case the verbal noun does 
not receive the extra 1 ta marbiita', e.g. 

\ he considered right 
j - - 

he considers right. 

G - 

Verbal noun <->' yf£~\ approval. 
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77. Nouns of Place and Instrument of Derived Verbs 
Having concluded the derived verbs the student's attention is here drawn 
to the fact that nouns of place and time and nouns of instrument according 
to the patterns given in Lesson XI cannot be made from derived verbs. 

The noun of place is often simply the passive participle even of forms 
VII and IX which do not generally have a passive participle owing to 
their intransitive meaning, e.g. 

us - J 5 - 

J^aj ^ he prayed. 

JCL a place of prayer, prayer-room. 

I it turned (the road), 

^ycu a turning of a road. 

I the water collected and became stagnant. 



-0- J 



a man 



sh. 



Such nouns of place make their plurals with the sound feminine plural 
ending. 

The noun of instrument of derived verbs, if it occurs, is usually the 
active participle with plural as above, e.g. 

4,=. he moved (trans.). 

B - u — J =uJ - J 

(pl. ol5^sw) iJ j»=-. a motor, engine. 

Examples: 

? - o <° -.jo-w-o."- \ - - w - 

When she heard that she blushed violently (lit. her face became 
red a reddening). 

5 so- j _> j o*o t3 - o - 

The meadows become green in Spring. 

joifl -- ojj o-o£ -0' J o-o- --- 

As soon as they wake up I shall bring them to hear the music. 
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(sing. 

We have prepared for our long journey during which we shall 
use all means of transport. 



^0- JO-S' 0' - - . - - .-, . 

Have they demanded fulfilment of all the conditions of the con- 
tract ? They have not demanded fulfilment of one condition. 

, o — - o^-o i- ' l. - j-jo- jo-o-o-ojScj-o- 

It appears that they will never approve his project and so he 
intends to resign (lit. the resignation from) his post. 

How is this complicated instrument used? I am afraid to use it. 

.0-0.0 — 1 oj,;-- - - I I -- « -> ■> - 

OlXjJI I .Aft ^ cOV" Ui-^^ ^-5' VJ^' u J b-^^ <->' jN^'r-s 

You should (it is incumbent on you to) benefit by the experiences 
of those who have preceded you in this field. 

-o^ -o o -o£ t>- u- - j 3- - S ' t,J i"4 

I am ready to deny (lit. for the denial of) everything of which 
they accuse me for I did not commit that crime. 

O'J o^c - - ol o£ 

Can you (lit. is it within your power to) lend me a small sum 
until next week? I cannot give you more than £i. 

Exercise XXII 

OS JJO-JU 5 J- ' . ' ? ,, ^- O - 

■ O^' <J^ C-^" ^-^J ^.J^< j?^-" <_9)J I 

pj-jo- . . j -o£ - w-I-o^j -o-- £ _ 3 i"~ l" "\ |" 



— - JO'' 
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"0" -'0 ^- - fl >° 

(^Jj^J i<£^\ t<£-ti) 

" " " "C 5 J0 *t ' W l 

(^i' OUI) .^^1 £J~»l\ AjlfO ^9 Q^-J-E UXjU Jl 

" "0 J J'&Z - W 6 ' ~ US ~ °- ' 

i J U C JJ1- D - i • '? ' , ° I 

iS-^l ^j&j ^5^5-! ,_j~v£JI ijjj-i Jc-^ ^L~JI F»; •■' — 1 

jiL^dJ iJJjj- olkj^JI JjIj^I dkijl jjCj jiiiJl Ji; Ua^ — i . 



Translation 

1. The leaves (coll.) of the trees (coll.) become yellow in autumn and 
when the wind blows they fall on the ground. 

2. He came to reassure us about our father's health and after we were 
set at ease we asked him when our father would come out of hospital. 

3. Compatriots, you must prepare for war because it has been 
rumoured that your enemies are determined to make war on you. 

4. We do not care about rumours and shall use everything we have 
to prevent the aggressors from taking possession of our country. 

5. Boys, can you help me to raise this box a little so that I may tie 
it with this rope? 
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6. The ladies said they had benefited greatly from the doctor's lecture 
and asked him to repeat it to them at the end of the following week. 

7. She will never resign from her post because she considers that her 
remaining is more beneficial to society. 

8. My girl, do you approve of such behaviour in a person who says 
that he loves you? 

9. A (the) Muslim awakens a little before sun-rise in order to pray the 
dawn prayer which is one of the prayers imposed upon him by the 
Islamic religion. 

10. When winter comes (lit. alights) those fortunate young ladies 
travel to Switzerland to skate on the ice and play in the snow. 



LESSON XXIII 
78. The Optative 

The optative is expressed by the perfect of the verb although in modern 
Arabic the imperfect is more commonly used, e.g. 

! ajjt May God have mercy on him ! (said 

on hearing of a person's death). 

! dLI aJJ I May God bless you! 

! 'iLj aAc. AjjT JL? May God bless him and give (him) 
peace! (said after the name of 
the Prophet Muhammad). 

! lie ^JjT May God be pleased with him ! (said 

after the name of one of the 
Prophet's companions). 

The negative of the optative is introduced by V not L, e.g. 

! ili'C- <J?k ^ ^-ij^ ^ May you not drink pure water all (lit. 

the length of) your life ! 

The verbal particle ...oJ (C) '(O) would that...' has the same con- 
struction as &\ , the subject being in the accusative, e.g. 



= - j j - 



! L_jj ij^. ^~ZJ\ oJ Would that youth were to return 

one day ! 

! j'Jj\ dJJi ^JLi °jJ UxJ l> Would that we had never heard that 

piece of news ! 
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79. Verbs of Surprise or Admiration 
Surprise at or admiration of a quality expressed by the 1st form of the verb 
is rendered by the patterns *l*sl L or ^ Jj>il , e.g. 







he lied 






what a liar he is ! (lit. what has made 
him lie?). 


(N.B. 




what a liar he was !). 


or 




what a liar he is ! (lit. make a liar out 
of him !). 




-j - 


she was beautiful. 




! t^LLI L 


how beautiful she is ! 


or 


! L^j J^l 


how beautiful she is ! 



Surprise and admiration are, however, more commonly expressed by 
the phrase ... & — 1 ^ , e.g. 

! Jiu ^ aJ Li what a hero he is ! 

-* ui — j a - " , 

! £Jju_< ^ (ill b what an actress you are ! 
(sing. -M-LL) ! i'UL ^ U what tyrants they are! 

- o a - -0 0-0 

Note the two verbs ^ (fem. c-*-*j) it w good and i y£i (fem. c~~.Sj) 

it is bad, which are only used in the above persons and generally only in 
certain stock phrases from the Qur'an, e.g. 

^ ~- - -0 

! U how well you have done ! 
! j~^lJ I jj^i; what an evil fate it is ! 

80. 6 The Sisters' of C)\S^kana 
The following verbs take their predicates in the accusative like 6^ and 
so are known as d^T" £>\j±-\ or ' the sisters of 6^"' : 

^ he is not (see Lesson XVIII). 
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{Syi <J\j [ -> he has not ceased t0 be > stiU is - 
e-g . <? (Suii j_>f jjf are you still thirsty? 

Ujrlf ( jjl ji) cJj ^ I still remember her. 

(Note 'dyy. <J'3 it died out, faded away, but 6^ Jlj l - it has not 
ceased to be, still is always used negatively as above.) 

(juj' J) U it no longer is (lit. it has not re- 
turned). 

e-g _ jC >4>' ^ it no longer occurs to me (lit. to my 

"' ' mind). 

il5G SlT" he was on the point of (always fol- 
lowed by the imperfect indica- 
tive). 

e _g_ ^S" he almost fell. 

dUi SlT"? I (can) almost believe that. 

Note especially the two following sentences: 

L aSC I he had hardly heard their words 

"' r C ' (no sooner had. he heard their 

words) when — 
slIijT ^Jj ^ we (can) hardly hear the singing. 

jL Jii he remained, stayed. 

j£ (cilk) ji he remained, stayed. 

jlji' (=b he remained, continued to be. 

e _g_ CI G-i we remained perplexed. 

_,l5t 'dj&i they will continue to think about the 

matter. 

! ijjjJL. may you remain happy ! 

N.B. U- ^ 1 slla11 °PP ose him as long aS 1 

remain alive. 
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The following verbs which all mean 'he became' are followed by the 
same construction as that after 0^5": 

(lit. he did, (be)came in the morning qW>)- 
jzJLl (lit. he did, (be)came in the forenoon J*^)- 

^JJ fJ Jl (lit. he did, (be)came in the evening ?U->). 
or oL oU (lit. he spent the night), 
e.g. Gi. j l*> he became rich. 

UJU c-p=~^>I you have become learned. 

- -o* — 6s 

oUJ j^j^l he became tired. 

S - J - OB 

c~~~>l I have become desperate. 
(j^JI ljjS-> oU it was (became) decided. 

N.B. ^>t, and have almost lost their respective ideas 

of morning, forenoon and evening. oU is only used in the 3rd person 
of the perfect with the meaning 'to become', otherwise it means 'he spent 
the night', e.g. 

! (jikjt sl^jt J> I_j4^' ^ Isjj^l take care not to spend the night 

in the open air ! 

81. 'To begin' 

The perfect active only of the three verbs J-^ , he placed, put, made, 
he took and j W», he became, are used followed by the imperfect 
of another verb as equivalent to the verb IJj or 1-^1 , he began, e.g. 

- - 0,0 e-aS jo-- 

^b53 \ I J\ cJ-^ I began to read the book. 



J JO- -0 



^ ^Js. Uj*» we began to blow on our fingers 

from the cold. 

- a Zo*3 ^ j o - ' J - £ 

iSjr^ I 0_$ij*H they began to beat the captives. 



o [xxm, 81 

Examples: 

c - z j - j j a "Op - ^i- 

My late (lit. on whom God has had mercy) professor was an 
excellent man. 

5 5 J - UC 0-0^ .-I J J 0- 0- °i' ' 

Would that you had not come at this time because I am very busy ! 

Would that I were able to travel with you ! 

(U^i. or) J^>\ £-> Oyyi b^-*^ j^j ^' 

When they heard the roar of the lion they almost died of fright. 

How pretty (lit. sweet) your sister is! How old is she (lit. 
how much is her age)? 

What a wicked (ugly) fellow he is ! I almost run away from him 
every time he comes near me. 
j c a * - - a- jj -»s j - 

I remained waiting for him until the sun set. 

uu CCy y£ lp ^Ml ^ ^ ^ 

You must be diligent at the University in order to become a great 
scholar one day. (Note U after to indicate the indefinite- 
ness of the time.) 

l^CS\ 6j>1> b^> ^ bjW> ^ 

After they became rich they no longer looked at their former friends. 

r UkJI ^ ^1 u" ^ ^ 

Remain here until I bring back some food for you from the 

village (lit. until I return to you from the village with 

something of food). 
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Exercise XXIII 

w- u aw- - - - 

! ZSM u .6U^ J1 <J dJU -' <j' — r 

J -0 - J - - W - uJ 

•l^iL. ^ c5^^ v^J^ 1 ^ — n 

. ^JlJ *Sy^> ^lil; J-^J ^jtijl Jl LJjU. — 1 

- j- o 

(jsJ) . « ! ^^Jl » 

Translation 

1. The wife of my friend 'Ali has given birth to twins. May God 
make them the delight of their parents' eyes ! (lit. may God cool with them 
their parents' eyes). 

2. Would that we had not relied on them in distress for they betrayed 

our trust in them. 

3. I have heard that your brother has volunteered for service in the 
Air Force (lit. the flight arm). How brave he is ! 

4. You (fern.) are still thirsty although you have drunk two glasses of 



milk. 
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5. The boys still go to school because their father wants them to 
complete their secondary education in order to go on (lit. transfer) to 
the University. 

6. She had hardly opened the door of the cupboard when a mouse 
ran between her legs. 

7. When you become rich do not forget that he helped you to over- 
come your difficulties. 

8. She promised me that she would take care not to open the door in 

my absence. 

9. He went out to the street running and began to shout at the top of 
his voice: 'Help!' (lit. catch up with me, come to me). 

10. The pupils enter the class in the morning and begin to read their 
lesson to their teacher. 



LESSON XXIV 
82. The Cardinal Numbers 
The numerals are somewhat complicated in written Arabic. The cardinal 
numbers are as follows: 





Arabic sign 


masc. 


fern. 








5 - £ 
Jb.1 




(pronouns) 


I 


1 


5 




(adjectives) 


2 


v (handwritten c) 








3 


r (handwritten y) 








4 


i 




5-Oc 

#1 




5 





5 - - 


5 6- 




6 


n 






. (pronouns) 


7 


V 


5 -a - 


50 - 

cr 




8 


A 








9 


1 








10 


1 • 


G - - - 
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The cardinal numbers from 3 to 10 are followed by the nouns they 
define in the indefinite plural genitive, e.g. 

- J - - - 

JUj iS'^u 3 men. 

J J J - - 

5 books. 

ob 6 girls. 

jjui ,^jUo 8 cities. 

They are all of the 1st declension except t)U 8 (fem.) which is 
declined like the plural of (see Lesson XI, 4), viz. 

nom. and gen. O^' (0-^> i_s^ y )> 

acc. (O^ <J^'")> 

and cS-^i 1 (fem.) which is indeclinable. 
Note the following: 

Did you meet any of my acquaintances at the party? I met one of 
your lady friends but I have forgotten her name. 

Note the anomaly that the masc. of the cardinal numbers from 3 to 10 
ends in ta marbuta whereas the fem. drops it. 

To continue: 





Arabic sign 


masc. 


fem. 


II 


1 1 




- - t> - - a 


12 


1 r nom. 


■ 


- - 6 - "0 




(acc. and gen. 


'0 


6 - - -0 


13 


1 r 






14 


1 i 




- - -OS 


15 


1 
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Arabic sign masc. fern. 



- 



„ _ - ,.-0 - - -0- 

.... - - -- 

18 I A aJU? ^Ur 

The cardinal numbers from 11 to 19 are indeclinable (with the excep- 
tion of 12) and are followed by the nouns they define in the indefinite 
singular accusative, e.g. 

jZs- JcJ 11 men. 
vi.'f jts. ajujI 14 books, 
luj 'ijts. 16 girls. 

ajli A-, (_^^ I S cities. 

To continue: 





Arabic sign 


masc. 


fern. 


20 


Y • 






21 


V 1 


- jo - G - £ 


-JO- 


22 


T V 


-JO -p 


— JO " . 


23 


r r 


- jo - 5- - 


- .> a - ^ - - 


30 


r • 


- j - - 




40 


< . 


- j- a£ 




50 




j - 




60 


n • 






70 


v • 


- JO - 




80 


A • 


J - - 




90 


1 • 


- JO 
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As can be seen from the above table the multiples of 10 from 20 to 90 
are of common gender. The ending is the masc. sound plural 

nominative ending. The accusative and genitive will therefore be 
^Stf, etc. These cardinal numbers are followed by the nouns they 
define in the indefinite singular accusative, e.g. 

(IjUp <Q) Oy~k £30. 

ol^l ^ 50 women. 

In compound numbers such as 23, 45 or 9<* ^ wiU be seen that * e 
units come first and are fully declined, but it is the number nearest the 
noun which governs it. Thus all numbers from 11 to 99 are followed by 
their nouns in the indefinite singular accusative, e.g. 

CuTijjieJ 2 3 books (norm). 

hi ^jjfj W 44 g ir l s (ace). 
UUL>. (jJUjj 89 horses (gen.). 



Other cardinal numbers are: 



100 


1 • • 




200 


r • • 




300 


r • • 




400 




- j-ac 
- J - 


500 


. . 




600 
700 


^ . . 
V • • 


, JO' 


800 

900 


A • • 
1 • • 


- JO 



has no force) pi. and 
* '(N.B. nom.). 



Uj" (often ^ J3 ; ^) 
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1,000 ) • • • <-«JI 

-oe 

2000, T • • • O^JI 

3,000 r . • . o/f Aj^.r 

o£ jOp 5 JO J - -- 

1,000,000 (»_i3l ji) pi- fjs*^* 

These cardinal numbers are followed by the nouns they define in the 
indefinite singular genitive, e.g. 

J^j ^> 100 men. 
0, - - 

Ixi^ 200 houses (nom.). 

0- a 

houses (acc. and gen.). 

- - - J'OC 

i-til*. ij«jojl 400 pages. 

- J Oe 

(_^jU 1,000 horsemen. 

(ojUl) ijy^ i_i^T ij'^VS' 3,000 motor cars. 

5 Op Jc 

N.B. JiJI has an indefinite plural «JjJI 'thousands'. 

In classical Arabic a compound number such as 1,953 was rea d from 
right' to left, viz. 

soe - - J JO*' 5- -■ - 

(Jill J AiaJuJTj (jj J Aj>0 (I IT 



but in modern Arabic we read the thousands, then the hundreds, then 
the units and lastly the tens, viz. 

j o - - 5- - - jo - co£ 

83. The Ordinal Numbers 
masc. fern. 

1st (St) (J$l pi. Jiljtf JjVI pi. Jj^l 

2nd (j^) yj'liJl SJWI 

3 rd Aj&l S6l 
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masc. 


fern. 


4th 


j a - 




5th 




J - - 0- 


OLli 


"MR , *o LJ 1 

1N«£J« 




7th 


j a - 




8th 






9th 


j Cj - 
^ujlxJ j 




10th 


J -0- 


j- -0- 


These are all declined regularly like adjectives of the form 




masc. 


fern. 


nth 


N.B. _ r £* 




1 2th 






13th, 


etc. cJliJi 




N.B. 


The ordinal numbers from the 


nth to the 19th are 




masc. 


fern. 


20th 


- j 0- 





- JO 0^- -0- - JO 6 *3 - j- -0- 

21st N.B. djj^h iS^^I Oj^J b ioUJI 



- JO 6*3- UJ - — JO 0-3- 



22nd oj^Jlj^'y oj^i*J b *cil^l 

- jo a*°" j a - -jo o^f- j- a- 

23rd, etc. Ojj^Jij tiJliJI (jjj-^b Amtell 

30th, etc. (j^'tMH — 
j- 0- 

100th — 
1,000th 



Modern Arabic forms such ordinal numbers as ^jjZ^il 20th, 

& - 0- 3 o£o- " - - 

(5jiJI 100th, 1,000th. 
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84. Fractions 

These are formed according to the pattern J*? (pi. Jl*il) from the 

(exception) 

- o£ 
pi. O^l 



85. Days of the Week 
The days of the week (^j^ I ft; I) are: 



Sunday 


or 




Monday 






Tuesday 


J 


etc. 


Wednesday 


,-oSo.. 




Thursday 


J - 0- 




Friday 


j - a j a- 




Saturday 







radicals of the ordinals, viz. 

5 



a half 








a third 








a quarter 








a fifth 








a sixth 




a seventh 


50; 


an eighth 


G J 


a ninth 








G a j 


a tenth 
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86. Months 

The months of the Christian year (S^^'T «-JI contracted f) are: 

Egypt and Sudan Eastern Arab World 



January 

February ji br' 



i 



March in^ (°J U ) 



G - 0- 



April ck4 ^ 

May ^; U ) 

^- j j -> ?,- - 

June Q4si)j&y~ 0^.> 

July J^JH ^ 

August ^^k^l V 

September u ->^ 

October x^ 5 * ^ 1 iXf^ 

November y^-" 

December <-l^ 1 dy^ 
The months of the Muslim (lunar) year (a^JT £uJI contracted *>)are 

G 5 - J 

f j?« Muharram. 



j - - 

Safar. 



d?^ I £>j Rabi^ al-'Awwal, 

^jliJI gij Rabl^ al-Thani. 

(^J^i tS^U^. Jumada ^l-'Ula. 

cS^U=- Jumada ^l-'Akhira. 

s - - 

Rajab. 
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j -a - 



jUa.w Sha?-ban. 

oU^j Rarnaclan (the month of fasting), 

Jlj^i Shawwal. 

ojuillji Dhu ol-Qa^da. 

aj=?=J 1 ji Dhu rvl-Hijja (pilgrimage month). 

87. Festivals 

The principal festivals (-^1) are: 
Christmas I 
Easter 'LXjA I Xs- or j-*^ ^ 



The Festival of the Sacrifice (^^^ I -M 1 or I -^1 (the Greater 

Festival) on the ioth of Dhu ^1-Hijja, the culminating day of the pil- 
grimage to Mecca when the pilgrims sacrifice animals at nearby Mind. 

The Festival of the Breaking of the Fast ^kiJi Xs. or J^JI 
(the Lesser Festival) on the ist of Shawwal after the fasting month of 
Ramadan. 

The Birthday of the Prophet Muhammad ,^1 -^jh on the 12th of 
Rabi^ al-'Awwal. 

88. Dates 

The date, Christian or Muslim, is written as follows, e.g. 
Sunday, 23rd April 1950: 

read in full: 



a-- 



( j_ = j^ u j Ai«.oVjj v^-j (jf-"D ilr" c*- ^"^ jjslj-JI «a_o!A- 



b iry ir ^3 /> 

c ? 

A r-<-4Hr |0 c«fv. <*r?-r P trr -=\Cc<> | K,^ j fT^ "^f. FT^ ^""^ 

m . "* m cO- - - - - 0; 0- c ^ t 2 

, - i' - '"" - r i' - - " J «■ - « - <■ 

-err'- 0- - " o f 

r^r^i ik" 7 ^ im, 1 ^' C^' tp) 



2° 



AIXX asioaaxg 
161 fe8 <AIXX 



192 



Translation 
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1. The Egyptian Constitution was proclaimed on Monday, 16th 
February 1956 (3rd Jumada II 1375). 

2. The officer ordered five men to be ready to advance to the enemy 
lines in order to cut the barbed wire. 

3. Eight girls study chemistry in this class and they hope to find 
employment in a chemical company after completion of their study. 

4. After (the passing of) eleven days the sailors almost died of thirst 
but on the twelfth day they saw a ship advancing towards them. 

5. This camelherd has 25 camels and 235 she-camels which he intends 
to sell after driving them to Khartoum. 

6. The Moslem year has twelve months like the Christian year but it 
is ten days shorter. 

7. We hope you will give him a present on his birthday which (lit. the 
matter which) will fill his heart with joy and happiness. 

8. The Muslims fast throughout the month of Ramadan but they do 
not fast (lit. they break their fast) in the other months (lit. the remainder 
of the months). 

9. Our Lord Christ was born in Bethlehem and his birthday is the 
greatest festival with the Christians. 

10. Our Lord Muhammad, the Prophet of Islam, died in Medina (the 
Enlightened City) on 13th Rabf I in the eleventh year of the Hijra 
(after the emigration). 

LESSON XXV 
89. Notes on Syntax 

The syntax of any language is best learned by intensive reading which 
enables the student to acquire a natural feeling for the correct construction 
without overloading his memory with a host of rules and exceptions. 
The Arabic language, unlike English, is surprisingly free from idiom 
although both metaphor and simile play important parts, especially in 
Arabic literature of the Middle Ages. So if an Arabic sentence is trans- 
lated literally, word for word, the student can almost always make 
passable sense of it and so can turn it into more idiomatic English. 

The most important points of Arabic syntax have been dealt with in 
the preceding lessons but it might be useful to underline here a few of 
these: 

(i) The usual order of words in a simple sentence is verb+subject 
+object+complementary words, e.g. 
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Mohammed took his brother's book from the drawer. 
If the subject is placed first it is considered more elegant to introduce 
the sentence with jl , e.g. 

& *> - £ - ' " ^ ^w^J 3 

Interrogative subjects always precede the verb, e.g. 

^ , ^ - - ft C J J - 

Who wishes to go with us? 

How many pupils study in that school? 

(ii) If the verb comes before its subject it must always be in the 
singular, but if it follows its subject it must agree in gender and number, 

The boys drank a little (of) water. 

The boys ate a little (of) rice. 

The (two) men bought an Arabian mare. 

JJJU UJ ^Vxi ^LjlJT ji 

The (two) guards killed a thief in the night. 

5 j 5 - - - ^ ' - 

The women wept and tore their garments. 

If the preceding verb of a feminine plural subject is separated from this 
by any word the verb may be in the masculine singular, e.g. 

Three pigeons alighted on the roof. 

CI. A 

13 
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(iii) A broken plural which does not refer to a rational being is 
grammatically feminine singular, e.g. 



The books were bound by order of the librarian (lit. trustee of 
the library). 



^ £ jo^-o 



I bought things which would be useful to me during my journey. 

These strange ways of expression are not (to be) found in my 
dictionary. 

(iv) An adjective in the accusative or a verbal noun plus adjective 
in the accusative is the most common way of rendering an adverb, e.g. 

He walked quickly. 

She studied the subject widely. 

(v) An adjective or verbal noun in the accusative or the imperfect 
indicative of a verb is used to express the manner in which something is 
done or the purpose for which it is done, e;g. 

He came in weeping and told me his story. 

They stood up in our honour. 

The thieves threw themselves into the river fleeing from their 
pursuers. 

The teacher began the lesson pointing to the blackboard. 
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a j - j j -ojo - •- -- - w - ~ 

( t jJJsj) t - j y" p C~jw 

The women arose demanding their rights. . 

(Note that an active participle used as a verb may take a direct object 
as above.) 

90. Conditional Sentences 

Conditional sentences present the student with some difficulty. Roughly 
speaking they can be divided into two groups, (i) in which the condition 
is fulfillable and (ii) in which the condition is not or no longer fulfillable 
or in which it is hardly probable that it will be fulfilled. 

In the first case the conditional clause is introduced by 1 or more 
commonly by iil 'if. In the second case it is introduced by_p 'if. 

After d\ the conditional and finite clauses may be either in the perfect 
or jussive ( !) mood, e.g. 

* a j - o- - o ' 
ri> 0\ 



- J 0—0 

or Vj-^- 1 ' H-Lr^ 6| 

O-OJ — © - - 

or s-Jr^' ^.j^ ^1 

- a j o 6 - 



If you strike you will be struck. 



or cj^ Vjiij 61 
N.B. The last of these constructions is very rare. 

Note especially the omission of the finite clause in classical Arabic in 
phrases such as : 



dLlc uu~^-& "ill j i y^> I tj cJS o[ 

If you tell me the truth (it will be all right) otherwise I 
shall become angry with you, i.e. tell me the truth or 
else, etc. 

After lit we have the perfect in the conditional clause and either the 
perfect or the jussive mood in the finite clause, e.g. 



DC J - - 



dU-o (i__-«ol) £~Jt>i c~«o lit 
If (when) you go I go with you. 



13-2 



i 9 6 [ XXV '9° 

o -o- - o - - 5 - - o *s - 

If you are industrious you will succeed. 

If he speaks openly I shall believe him. 

After \l\ it is not unusual to find the imperfect indicative in the finite 
clause, e.g. 

- ojoS- o-- ' i — "■">' ' I ■ i 

(fib) 0j>") ^ 

If you travel by sea you will see Gibraltar. 

If the finite clause after a condition introduced by I il is a nominal 
clause or begins with an imperative or prohibition it must be introduced 

by ei, e.g. 

If you go to (are present at) the party do not forget to greet the 
hostess (lit. the mistress of the invitation). 



- -0 - J- U J -U -J OC J 0- i-i 

If you do not want to speak to him turn your back on him. 

0- 

N.B. A negative verb in a conditional is generally rendered by ^ 
plus the jussive mood, as in the above sentence. 

OC^L JL villi J*- J lii 

If he pays me my due I shall give you £z. 

Conditional sentences are also very often expressed by an imperative 
plus the jussive mood in the finite clause, e.g. 

- — - - — 

Come with me and you will see what will please you (i.e. if you 
come with me, etc.). 

o J - ~ - o 

1 jSo Uas ( _ J is 

Live satisfied and you will be a king (i.e. if you live satisfied, etc.). 
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When ('if in an unfulfilled or doubtful condition) is used the finite 
clause is introduced by J , e.g. 

j jo- o - o- 

If he were to come (but he will not) I would honour him. 

- - - 3 - j o j. a- 

If I were rich I would help you. 

- a Co - o-£- ' j- - o J, o- 

If you were a man you would refuse to be oppressed. 

If I had not been with you they would have accused me. 
The plu. perfect is common after _$J , e.g. 

jj - J- J - 0- 

If they had betrayed it would have been apparent on their faces. 

If we had heard that we should have informed you. 

Note the sense of y> in the following cases: 

(i) After 'he would have wished' it is equivalent to <jl but, 
but does not take the following verb in the subjunctive, e.g. 



il^o j*M J-! jAJ^>-I ^JJ 

Any one of them would like to be given life for 1,000 years. 



j o j a- Ou. 



You would have liked to become rich, 
(ii) It is used plus the imperfect indicative to express a wish, e.g. 

Why do you not (please) stop with us and tell us about your 
journey? 
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Note the subjunctive after <J meaning 'so that' following a finite 

clause expressing a wish, command or prohibition. 

The same construction as that after Bl is often found after the 

following pronouns: 

L> what. W-^> whatever. 

£-> who. whoever. 

(jjt where. <~~>' wherever. 

c~=- where. wherever. 

Uii whenever. UiX however. 

Lb^ whenever, e.g. 



^ jj til Jj 6^ aJJI sti L 

What God wills will be and what He does not will will not be. 

He who seeks the heights (i.e. eminence) without effort wastes 
. his life in seeking the impossible. 

JJO' --o£ O'ij. o~ 

Whoever honours me I honour him, i.e. I honour -whoever 
honours me. 



Whatever you say I shall not believe you. 

Exercise XXV 

5 V J c - - o£ t ---OP 
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.L!b dJ dWij 'ills. J* j <±ii^b — ° 
, -o- .> »- * ^ -»* -°- . . , rr ... 

.aJj^I ,1u1 of >1^T sdJI ^ %\3 J> oiji I SI— 1 

of ^scIji ^ ^ij of jjUJ ^ : a^Ji ] H~ 1 • 

-- - - 5 



- - - 5- J 



Translation 

1. If we do not bring with us everything we need it will be impossible 
for us to live there. 

2. If he denies that we shall prove that he is lying. 

3. If you give me three pounds I am ready to give you the books you 
admire (lit. which fill you with admiration) so much. 

4. If he had held her hand while they were walking along the river- 
bank she would not have fallen into the water. 

5. Help your mother and she will be pleased with you and will always 
smile on you. 

6. Wherever you go I shall go with you and whatever you say to me 
I shall accept it. 

7. If we visit France we shall buy many things and bring them back 
(lit. return with them) to London. 

8. If he had not been afraid that he would be recognized he would 
have accepted the invitation to the Minister's party. 

9. If you read to me a little after supper I shall be able to go to sleep 

easily (with ease). 

10. If the train stops outside the station do not try to get in, otherwise 
it is possible that you may be fined heavily. 
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7- 
8. 



! 3- 



14. 



15- 



APPENDIX I 
The Patterns of the Broken Plural 

-CP" 

5 j j 

<-^ ! I See Lesson IV. 

5 - J 

JJUi 

J 

i>s (rare) 



pi. of Aj^i 



pi. of 



5-0 J . 



e.g. <_-^U^ a companion, pi. 

j=-Ij a merchant, pi. j*Z 

j - ft c 5 J 

e.g. red, pi. 

5 j 

green (fem.), pi. 



- - 

2I 



5-0 G- ^ 

e.g. <Uki> a piece, slice, pi. dsS 

5-0 5 - 

a rag, pi. i3j=- 

e.g. idi a box, pi. <~J^ 
^~>l a nation, pi. ^ 

5 - 5 - 

e.g. j L^. a donkey, pi. 

CO- 5 - 

a slave, pi. 
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1 6. 




Csj 


e.g. 


5 - 

L 


G £j-> 

asleep, pl. pj 




pi. of 






'<fb 


bowing, pl. £ j . 


1 /* 




G 

(JUJ 


e.g. 


Lit 


a deputy, M.P., pl. <~>\y 




pi. of 








G 3-1 

a merchant, pl. j M 


1 8. 







e.g. 


G 


G- — — 

clever, expert, pl. Sjf~> 




pl. of 






G ^ 


a magician, pl. 0/*^. 


19. 




G--J 
31*3 


e.g. 




G ' J 

calling, pl. SUi 




pi. of 


5 - . ' 

of a weak root 0^ 


a judge, pl. 'o'U^s 


20. 




G- •* 

(rare) 


e.g. 


GO 

■v 9 


G- — 

a monkey, pl. 
a cock, pl. <Om-> 


21. 






e.g. 




G — 

a brother, pl. (see "note, 
p. 27) 

G'O 

a boy, pl. 3~-^ 


22. 




G— — 

^JUi (rare) 


e.g. 


5 — - 

G 


a stone, pl. 

a companion, pl. 2jl?Ly» and 


2T. 




G- J J 

aJjjJ (rare) 


e.g. 


f 

G 

JU 


S- J J 

a (paternal) uncle, pl. '^y^. 
a (maternal) uncle, pl. aJjJ^- 






G- Oc 


■ e.g. 


G - -J 

Jl> 


g^ o£ 

a question,, pl. Aiiwt 




gener 


illy pl. of d Us" 




G " - 


an answer t)l. ^ 4^*^ 


25. 




- 0- 


e.g 


G £ 


- o £ 

a captive, pl. tSLr"' 




generally pL of J^s 




. Js? 


-0- 

killed, pl. 



G Jl- 

equivalent to 
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26. 



27- 



generally co-existent with 

and synonymous to 21 
j 



e.g. 



e.g. 



pi. of and 
occasionally J^li 

28. Jj'Us 

pi. of and ^!Ui 

29. jUI 

co-existent with 30 

or pi. of iUl9 of 
a weak root 



[app. i, n 

C 5-0 

a brother, pi. Oj>=4 (see 

note p. 27) 
S - j-o 
a boy, pi. 



o) ^ U an anecdote, pi- j 
J=-U» a coast, pi. J^-^-" 



e.g. iijiJt- an island, pi. 

SJUy a message, pi. J->^j 

~ a - - - 

e.g. a desert, pi. jW 

a claim, pi. jl" 



cognate 
to 9 . 



i>j ^- a girl, pi. j 
30. e -g- a desert, pi. cSj 

co-existent with 29 0'%^' lazy, pi. ^'CJT 

or pi. of U!>^ 

N.B. As noted in Lesson IV many words have more than one broken 
plural form. 

APPENDIX II 
Phonetic Changes in Arabic 

The following is a summary of the principal phonetic changes which 
occur in Arabic words in which one of the radicals is 3 or iS : . 

Verbs 

If j is the middle radical : 

j-... awu,j-... awa and j-... awi become I .. . a, e.g. 
_ - - j - 

tJU= (for J>1=) it was long. 
Jls (for Jjs) he said. 
I»U (for fji) he slept. 
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If <£ is the middle radical: 

w . . . aya and (J . . . ayi become I . . . a, e.g. 

(for gj) he sold. 

S->^> (for he feared. 

(N.B. KS ... ayu does not occur in the middle of a word.) 

If j or (5 is the middle radical and the first radical is vowelless, then 
the vowel of the weak radical is thrown forward to the first radical and 
becomes long, e.g. 

J j- J J - 

J^ks (for J>k>) it is long. 

J J - JJS- 

Jji (for J>2i) he says. 

fUj (for p~>) he sleeps, 

(for 2^.) he sells. 

<_.l^_j (for <-~f0 he f ears - 
If j is the last radical : 

aim becomes 1... a, e.g. (foryo) he called, 

j^... aw* becomes aw, e.g. ij^ (for Ijj^) they called. 

j j J JO- JJO' 

uwu becomes z7,, e.g. (for _^4>) he calls. 

jj j - J 6 •* J J - 

jj.... zwz7 becomes >.. 5, e.g. Oy^ (for 6jj^-V.) they call. 

tSj., . . aw? becomes ^. . . I, e.g. ^s-Si (for ^^') you (fern.) call. 

j.. . . zW becomes y . . . r>, e.g. (for j^j ) he was pleased. 

jl... zVzz becomes >.. 5, e.g. Ij-^j (for Upj) they were 

pleased. 

If iS is the last radical: 

aycz becomes {J ... a (I... before pronominal suffixes), e.g. 

(»Lj) (for ^j) he threw. 
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j — - - o - j - o - 

ayu becomes ^j... a, e.g. (for ^f-^i) he runs. 

J — - '0-0- - J- - 

. . ayzZ becomes . . aw, e.g. Ojj^w (for Oj^->^i) they run. 

o- -0-0- --o- 

. . ayl becomes ^. . . ay, e.g. ^-^> (for (^—^J) you (fem.) run. 

J — JO — 

(j... ryrz becomes ( _ 5 . .. z, e.g. (for (j-^) he throws. 

J J -JO- - J 0- 

fyz7 becomes j.... u, e.g. <J>-^ (for Oj-?-^) they throw. 

- o- - 0- 

iyl becomes z, e.g. (for ;>~>.j') you (fem.) 

throw. 

Nouns 

Most of the phonetic changes which take place in the verbs take place 
in the nouns with weak radicals, e.g. 

G-- 5 - - J O - - 0-0- 

olcs (for callers. j»ta> (for fj-S-O a place, 

icb (for ijt-j) sellers. i'Uj (for death. 

N.B. Exceptions sometimes occur, e.g. Siyi. pi. of a traitor. 

Final j-... awK,_j... czwa and j-... aw/ become I... a, e.g. 

- -o- J - -0- 

l^usJI (forJ^=jJI) the stick. 

Withnunation j... awun, Ij-... aiwzn and j-... awin become I... an, 

e.g. l^as- a stick. 

Final .. ayu, aya and ^. .. ayi become L5 ... a, e.g. 

-JO- J-JO- 

t^j^JI (for cjJ^I) the guidance. 
"With nunation ^. . . ayun, l> . . . ayan and (j... czyz'« become ^j... cz/z, 

J 

e.g. iS-^ guidance. 

Final j.... z'wzzra and z'wz'/i become ... in, e.g. 

u^lj (forj^lj) pleased. 
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Ij.... iwan becomes L>... iyan, e.g. 

W>b (for l^b) pleased (ace). 
Final z[y&« and zjyw become ... in, e.g. 

f b (f° r <^b) a thrower, archer. 
Final j.... iwu,j-... iwi, iyu and zyz become ( _ 5 ... z, e.g. 

for >»tyl 
for 



